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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN IlET

KONINKRIJK ZWEDEN TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR IET INKOMEN EN NAAR IIET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK ZWEIrnte

WENSENDE een nieuwe Overeenkomst te sluiten tot hlt varmijden

van dubbele belasting en tot het voorkomen van hol ot|lean V4n

belasting inzake belastingen naar het inkomo~n on nnar hut

vermogen, zijn het volgende overeengekoml :
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HOOFDSTUK I. - WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personan die

inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Sleat of van beide

overeenkomstsluitende Staten.
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOPPASSING IS

§ 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen

naar het inkomen en naar het vermogen die, ongoarit do wijto van

heffing, worden geheven ten behoova van eon

overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelmn of

plaatselijke gemeenschappen daarvan.

§ 2. Als belastingen naar het inkomen en na~l hal vermogen

worden beschouwd alle belastingen die worden gahaven naar hot

gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of nn! |nulandileun

van het inkomen of van het vermogen, dAaronlar begiepon

belastingen naar voordelen verkregen oft do viv wpminl van

roerende of onroerende goederen, alamede beloalni|en naar

waardevermeerdering.

§ 3. De bestaande belastingen waarop do Ovnieankonmst van

toepassing is, zijn

a) in Belgid :

10 de personenbelasting;

20 de vennootschapsbelasting;
30 de rechtspersonenbelasting;

40 de belasting der niet-verblijfhouders;

50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere

heffing, met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen

en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,

alsmede de aanvullende belastingen op de

personenbelasting;

(hierna te noemen "Belgische belasting");
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b) in Zweden :

10 de staatsbelasting op het inkomen (don statliga

inkomstskatten), met inbegrip van do balaatlng op de

lonen van zeelieden (sj6mansskatten) en do |elasting op

dividenden van aandelen (kupongskatten)l

20 de belasting op inkomsten van artlexlen pn sport-

beoefenaars (bevillningsafgiten flr vlba4 tiffentI1ga

f6restg11ningar);
30 de gemeentebelasting op het inkoen {m.mmtaxmknttaLl)j

40 de belasting op de onroerenda 019nlnm rAnntghets-

skatten);

50 de staatsbelasting op het vormogen (den statliga

f6rm6genhetsskatten);

(hierna te noemen 0Zweedse belastiny*).

§ 4. De Overeenkomst is ook van toopaEainrg np alle gelijke

of in wezen gelijksoortige belastingen die na tie datum van de

ondertekening van de Overeenkomst naast of in tie plaats van de

bestaande belastingen worden geheven. De bevoege autoriteiten

van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijke

wijzigingen die in hun onderscheidene belastlngwetten zijn

aangebracht, mede.
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HOOFDSTUK II.- BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEI

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkcimsto tenzij het

zinsverband anders vereist

a) 1° betekent de uitdrukking "Belgid* hat Koihlakrijk IBelgid;

in aardrijkskundig verband gebtulkt betekent zlj bet

nationale grondgebied, de territoriale zee en elk ander

gebied in zee waar Beigii, in overeenstlllning met het

internationale recht, soevereine rechten of rechtsmacht

uitoefent;

20 betekent de uitdrukking "Zweden" het Koninkrijk Zweden;

in aardrijkskundig verband gebruikt betokent zij het

nationale grondgebied, de territoriale zee en elk ander

gebied in zee waar Zweden, in overeenstemming met het

internationale recht, soevereine rechten of rechtsmacht

uitoefent;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat"

en "de andere overeenkomstsluitende Staat", Belgi6 of

Zweden, al naar het zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, eal

vennootschap en elke andere vereniging van perennen;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rochtuperanon of

elke eenheid die in de Staat waarvan zlj inwoner to voor de

belastingheffing als een rechtspersoon wordt I,eh4ndalil

e) betekenen de uitdrukkingen "ondernemiilq van een

overeenkomstsluitende Staat" en "onderneming vmim dO Andare

overeenkomstsluitende Staat" ond:rscheidenlijk aen 4indr-
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neming gedreven door een inwoner vnn een

overeenkomstsluitende Staat on een ondernemiii U drmven door

een inwoner van de andere overeenkomlsliutecla ltaetII

f) betekent de uitdrukking "internation4al verkeer" elk vervoer

door een schip of luchtvaartuig dat door een nrlderneinig die

haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkomst-

sluitende Staat heeft, wordt geixploiteerd, lehalve indien

het schip of het luchtvaartuig slechts tusseln in de andere

overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt

ge~xploiteerd;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

10 in Belgig, de Directeur-generaal der directe belastingen,

en

20 in Zweden, de Minister van Financiin, zijn behoorlijk

gemachtigde vertegenwoordiger of de autoriteit die voor

de toepassing van de Overeenkomst als de bevoegde

autoriteit is aangeduid.

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomet door een

overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zlnsvwrband 4ndors

vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekeol|

welke die uitdrukking heeft volgens de weLgeving van die StaaL

met betrekking tot de belastingen waarop de Overeattkumat van

toepassing is.
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Artikel 4

INWONER

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat" iedere

persoon die, ingevolge de wetgeving van die Stoat, aldaar aan

belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,

plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid

maar ze omvat niet personen die in die Staat enkel ter zake van

inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van

aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

Die uitdrukking betekent echter ook in Zwoden, do

personenvennootschappen die hun plaats van leidilig In die Staat

hebben, maar slechts in zoverre als het inkomen dat zlj

verkrijgen of het vermogen dat zij bezitten, in Zweden te hunnen

name of ten name van hun vennoten aan belasting Is ondetworpan

zoals het inkomen of het vermogen van een inwoner.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolje de bepnlingen

van paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomstsiultendl Stntan

is, wordt zijn toestand op de volgende wijze gergold :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Stact wAar hIj can
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; I,|eili hij iut

beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn besithikk|ii heeft,

wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat wnrR le. zli t

persoonlijke en economische betrekk|ngen hPit haWllwa zi II

(middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald li welke 5 4t iiJ het

middeipunt van zijn levensbelangen hwpot of ilileli hij In

geen van de Staten een duurzaam tehuls tot oijil bsnchlikking

heeft, wordt hij geacht inwoner te z|jn vaii iA! Stnat waar

hij gewoonlijk verblijft;
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c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk

verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat

waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van

beide, regelen de bevoegde autoriteiten van do overeenkomat-

sluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overaen-

stemming.

§ 3. Indien een andere dan een natuurl|jke persoon

ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwonor Is van Ielde

overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht lnWoner te oIjil

van de. Staat waar de plaats van zijn werkelljh loIdinq in

gelegen.
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Artikel 5

VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomot betakent do

uitdrukking "vaste inrichting" een vaste bedrijfinrichting met

behulp waarvan de werkzaamheden van een underneming gheoli of

gedeeltelijk worden uitgeoefend.

§ 2. De uitdrukking "vaste inrichting" owivat li . i t

bijzonder :

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;-

e) een werkplaats; en

f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengi ov. of enlUo

andere plaats waar natuurlijke rijkdta'en worde, qnWnhiilen of

geixploiteerd.

§ 3. De plaats van uitvoering van een bviiwwork of van

constructiewerkzaamheden is slechts dan Pen vaiiis inrichting

indien de duur daarvan twaalf maanden ovgrmchrijdt..

§ 4. Niettegenstaande de voorgaande bepaJiilgen'-van dit

artikel wordt een vaste inrichting niet aanwezig geacht indien

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitslultend voor de

opslag, uitstalling of aflevering van aan do onderneming

toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen

wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling

of aflevering;
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c) een voorraad van aan de onderneming toebeledllnde joctlrren

wordt aangehouden, uitsluitend voor d&' beweilknj of

verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehod..u, OIomluIund

om voor de onderneming goederen aan te kopeJi of I| nhhtLi-jen

in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt 4angehoiliw.e, uIlgluIllhl1d

om voor de onderneming andere werkoaamhaden il vdo v~o-

bereidende aard zijn of het karaklet van hullwieikaaamhaden

hebben, te verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehoid'iij u.Lhlluitend

om verscheidene van de in de lad n a) Icil e) vermelde

werkzaamheden te verrichten, op voorwaard flnt liet geheel

van de werkzaamheden van de vastoi hedrijfnshrlchting van
voorbereidende aard is of het karaktar van hllwerkzaamheden

heeft.

§ 5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke

vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing is- voor

een onderneming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende

Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-

komsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent,

wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de

paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te

hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon voor de

onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon

beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden

die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfaihrichling

zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrich£lng net Lot

een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen

van die paragraaf.
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§ 6. Een onderneming wordt niet geacht een vasip hi Icht IInJ

in een overeenkomstsluitende Staat te belitten f)p qipnid van ilp

enkele omstandigheid dat zij aldaar zakeo doet dooa mtd,fi.I Viion

een makelaar, een algemeen commissionair of PnI~g andere

onafhankelijke vertegenwoordiger, op ,sorwatdo (Int. daze

personen in de normale uitoefening van hun bedrijf hinlidelon.

§ 7. Niettegenstaande de bepalingen van pal:nqlaaf 6 wordt

een verzekeringsonderneming van een overeankomotmtlnUiende Staat'

beschouwd in de andere overeenkomstsluitonde Sant eon vaste

inrichting te bezitten indien zij in die andere IILaat premies

int of aldaar gelegen risico's verzekertl door minddel van een

agent die een onafhankelijk statuut geniet en die eel machtiging

bezit om namens de onderneming overeenkomsten af Le sluiten en

dit recht gewoonlijk uitoefent.

§ 8. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die

inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap

beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is

van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere

Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting,

hetzij op andere wijze), stempelt Un van beide vennootschappen

niet tot een vaste inrichting van de andere.
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HOOFDSTUK III.- BELASTINGIIEFFIN(I NAAR HI. INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE (Gr)EDEREN

§ 1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit in de andere overealikomstsluitende

Staat gelegen onroerende goederen (inkomuten ult landbouw- of

bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat

worden belast.

§ 2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de

betekenis die daaraan wordt toegekend door het recht van de

overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn

gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die

bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van

landbouw- en bosbedrijven, gebouwde onroerende goederen, rechten

waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grond-

eigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerande

goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen tar

zake van de exploitatie, of het recht tot ex|poitatie, van

minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; sche|le"

en luchtvaartuigen worden niet als onroe Iwlde giiedoren

beschouwd.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn vail tnepatiminl op

inkomsten verkregen uit de rechtstreekse explil atie of hat

rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of tilt like

andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en ) pljn ,..k vna

toepassing op inkomsten uit onroerenele gqoeodo *t v4i Ut9i

onderneming en op inkomsten uit onroeronde q otdipjn timbeoIzil

voor de uitoefening van een zelfstandig boroep.
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Artikel 7

ONDERNEMINGSWINSr

§ 1. Winst van een onderneming van oen bvereenkomst-

sluitende Staat is slechts in die Staat belamt.IhAr, tenzlj de

onderneming in de andere overeenkomaslultunilro BLant haar

bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar tjvestlgde vaste

inrichting. Indien de onderneming ald~us haar badcjJjf uitoefent,

mag de winst van de onderneming in do andel-P Staot worden

belast, maar slechts in zoverre als zij nan die vaste inrichting

kan worden toegerekend.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3

wordt, indien een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uit-

oefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in

elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de

winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen

indien zij een onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde

of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of

soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou

handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de winst van een vamteJnrichting

worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder b. qrepen kcomton

van leiding en algemene beheerskosten, die ten Iehoeve van do

vaste inrichting zijn gemaakt, hetzlj in de Staat waar do vait.e

inrichting is gevestigd, hetzij elders.

§ 4. a) Bij ontstentenis van een regelmatige |.uekhjudinI of

andere afdoende gegevens die het mogelik makeli lint |wi|ra to

bepalen van de winst van een onderneming van eun ,,Velenlkomt-

sluitende Staat, die aan haar in de andere overe.-iimsthNtitenti.
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Staat gelegen vaste inrichting kan worden toegerekend, mag de

belasting in die andere Staat met name worden gevestigd op een

forfaitair winstbedrag dat overeenkomstig de wetgeving van die

Staat wordt bepaald met inachtneming van de normale winst van

soortgelijke ondernemingen van diezelfde Staat die dezelfde of

soortgelijke werkzaamheden onder dezelfde of soortgeltJke

omstandigheden uitoefenen. Dat forfaitair bedrag mag, wanneer

het een verzekeringsonderneming betreft, worden bepaald door

middel van de brutopremies die de onderneming door tussenkomst

van die vaste inrichting heeft ontvangen.

b) Voor zover het in een overeenkomstslullende Staat

gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe te rekenen winat

te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de

onderneming over haar verschillende delen, belet partaraal 2 die

overeenkomstsluitdnde Staat niet de te belasten wifiet te bepalen

volgens de gebruikelijke verdeling; de ijevolgdo m-wthode van

verdeling moet echter zodanig zijn dat het rp.iltiinl ill

overeenstemming is met de in dit artikel neergelegda hegineclen.

§ 5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegernkend

enkel op grond van aankoop door die vaste lilr|i:hting van

goederen voor de onderneming.

§ 6. Voor de toepassing van de voorgaande parwi4efrrl wot.lI

de aan de vaste inrirhting toe te rekene winat voo )iii hit.

jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij ei e,,. q,,,,ide ong

genoegzame reden bestaat om hiervan af te vitkep.

§ 7. Indien in de winst inkomstenbestanddlete ?I In iigre[ien

die afzonderlijk in andere artikelen vA dezet lhveremnkomst

worden behandeld, worden de bepalingen vaii die w I keln niet

aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

ZEE- EN LUCHTVAARr

§ 1. Winst uit de exploitatie van schepnit of lucht-

vaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in de

overeenkomstslultende Staat waar de plaats van de werkelijke

leiding van de onderneming is gelegen.

§ 2. Indien de plaats van de werkelijke lelding van een

zeescheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt,

wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomst-

sluitende Staat waar het schip zijn thuishaven heeft, of, indien

er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan

de exploitant van het schip inwoner is.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook vnn toepassing

op winst verkregen uit de deelneming in een pool, een

gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedtjfslihaem.

§ 4. Met betrekking tot winst verkrvqen dor het hoense,

Noorse en Zweedse luchtvaartconsortium, bekend nit0ler de naam

"Scandinavian Airlines System (SAS)", zijn de bepnllngen van do

paragrafen 1 en 3 slechts van toepassing op het q.ml,eltn van dn

winst dat evenredig is aan de deelneming van "All Afrotransport

(ABA)", de Zweedse partner van "Scandinavian Airlines llysumtt

(SAS)", in dat Consortium.
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Artikel 9

AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat

onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan

het toezicht op, dan wel in de financiering van een

onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen Oan

de leiding van, aan het toezicht op, dan wel aan de

financiering van een onderneming van ee" avermenkoma-
sluitende Staat en van een onderneming van do aniars

overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen do twee onder-

nemingen in hun handelsbetrekkingen of financi u, hetrekkinclen,

voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd din afwl knn van

die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhaikelijk

ondernemingen, mag winst die 6n van de onderliemingen zomor

deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten ijnvrilge van dil

voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen In do winiut vA

die onderneming en dienovereenkomstig worden bel4%1.
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Artikel 10

DIVIDENDEN

§ 1. Dividenden betaald door een vennootschap die Inwoner

is van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van do

andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Stoat

worden belast.

§ 2. Deze dividenden mogen echter oauk in do overmunknmme-

sluitende Staat waarvan de vennootschap die its dlvidendon

betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van di i RtaA

worden belast, maar indien de uiteindelijk gezmhtigdn tot do

dividenden inwoner is van de andere overeenkomstaoiteide Stoat,

mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dao I

a) 5 percent van het brutobedrag van de divtleeclun |.idien do

uiteindelijk gerechtigde een vennootsehoeI III dtt

onmiddellijk ten minste 25 percent bezit Yoi hot kapi to4

van de vennootschap die de dividenden betaaol)

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividen-leh In Aill
andere gevallen.

Subparagraaf a) van het voorgsande lid Is niet van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot do divIdenden

een personenvennootschap is die haar plaats vait lelding in

Zweden heeft.

Deze paragraaf laat onverlet do belast.Ilgheffing van

de vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden

worden betaald.

§ 3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit aandelen, wiliita~ndelen of

winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rech-
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ten op een aandeel in de winst, met uitzonderij van schuld-
vorderingen, alsmede inkomsten uit andere rechtris in vennont-

schappen die volgens de wetgeving van de Steai wastyan tur

uitkerende vennootschap inwoner is, op dezefitto wijoe aim
inkomsten uit aandelen in de belastingheffing wcrdon betrokken.
Deze uitdrukking betekent ook inkomsten -ze)fm Indiaun oil

worden toegekend in de vorm van interest- die Ioleatbaar &ins

als inkomsten van belegde kapitalen van vennotgi In vennnnt-

schappen, niet zijnde vennootschappen op aandelei, die lwi'ner

zijn van BelgiE.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en I ilin nip.t van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtijde tot. do diviolnn|n,

die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat, In i1f nnthlim

overeenkomstsluitende Staat waarvan de veiinootC1141, At* of* divi-
denden betaalt inwoner is, een nijverheidal- of |uis'leielndrJjf

met behulp van een aldaar gevestigde vatte mi tb, |ihq (if een

zelfstandig beroep door middel van een al.Iaar qnv#tilAgde vaste

basis uitoefent en het aandelenbezit ult hoofdo wanrvan de

dividenden worden betaald, met die vaste itrichtitil of (le vaste
basis wezenlijk is verbonden. In dat gevol zJi]j ili beialingen

van artikel 7 of van artikel 14, naar het toval, vAil toepassing.

§ 5. Indien een vennootschap die Inwoner Is van een

overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten vei-krijgt ulit de

andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andero Staat geen

belasting heffen op dividenden die door de vennootschap worden

betaald, behalve voor zover die dividenden aan eon inwoner van

die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit

uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is

verbonden met een in de andere Staat gelegen vaste inrichting of

vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van do vennootschap

onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs

indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst

geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit

die andere Staat afkamstig zijn.
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Artikel 11

INTEREST

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstis',titenot Stat

en betaald aan een inwoner van de andere overeemkc-mattitILtewto

Staat, mag in die andere Staat worden belast.

§ 2. Ofeze interest mag echter ook In dn tivoremnhomot-

sluitende Staat waaruit hij afkomstig im overeellaomsl.ig de

wetgeving van die Staat worden belast, maar Illen de uit-

eindelijk gerechtigde tot de interest, inwener in venl di ancere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven linlasting niet

hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van d i interest.

§ 3. In afwijking van de bepalingen van de paragrafen I en

2 mag de interest slechts worden belast in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de uiteindelijk gerechtigde inwoner is,

wanneer het gaat om :

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van

vorderingen vertegenwoordigd door handelspopler- wegens

termijnbetaling van levering van koopwaar, goederen of

diensten door ondernemingen;

b) interest van niet door effecten aan toonder

vertegenwoordigde leningen van welke aard ook, verstrekt

door bankondernemingen;

c) interest van niet in effecten aan toonder verdeelde

gelddeposito's bij bankondernemingen, daaroalr begrepen

openbare kredietinstellingen.

§ 4. De uitdrukking "interest", zoals gehesigd In .lit

artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welkoo aasl,

ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al d4*n 1m aall-
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spraak gevend op een aandeel in de winst van dii &o huId,|ian', all

in het bijzonder inkomsten uit overheldsleningon pil 111ga1Lion,

daaronder begrepen premies en loten op die affeillenj voor de

toepassing van dit artikel omvat de oitdrukkilg "fifterest"

echter niet de boeten voor laattijdige betaling olh d int.erest

die overeenkomstig artikel 10, paragraAf 3, tWnede zin, als

dividenden wordt behandeld.

§ 5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet

van toepassing, indien de uiteindelijk gereddhtigde tot de

interest, die inwoner is van een overeenkomstsluttende Staat, in

de andere overeenkomstsluitende Staat waarult de interest

afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van

een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep

door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en

de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is

verschuldigd, met die vaste inrichting of die vaste basis

wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenikomstuluitenda

Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is,

een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een

inwoner van die Staat. Indien evenwel de schil'enaar van d

interest, ongeacht of hij inwoner van een overeutkomstsluinendo

Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Sleat eon vate

inrichting of een vaste basis heeft waarvnor de ehild, ter take

waarvan de interest wordt betaald werd aangegaan Pi! do ilote'rout

ten laste komt van die vaste inrichting of di. vasle basin,

wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Stant wair deo

vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
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§ 7. Indien, ten gevolge van een hljzonrlll a verhouding

tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerecht Ipde of Lussen

hen beiden en een derde, het bedrag van da interemt., gelet op de

schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hocjar is dan het

bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schtildenaar en de

uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de

bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag

van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande

deel van de interest belastbaar in de overeeInkomstslultende

Staat waaruit de interest afkomstig is, overeenkomstig de

wetgeving van die Staat.
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Artikel 12

ROYALTY'S

§ 1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende

Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomst-

sluitende Staat zijn slechts in die andere Staat belastbaar,

indien die inwioner de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's

is.

§ 2. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook YogI lot

gebruik van, of voor het recht van gebrulk van, insl auasursrgcht

op een werk op het gebied van letterkunde, kunst tot watehschals,

daaronder begrepen bioscoopfilms en filmS of opORM41n v0r 1i110

en televisie, van een octrooi, een fabrieks- of huudelemark, eon

tekening, een model, een plan, een geheim recept sit eei gehelime

werkwijze, alsmede voor inlichtingen omtrent etvtingpli op hat

gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van t.opaitaing

indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty'4, dl. inwisuir

is van een overeenkomstsluitende btaat, lot d* asilt I m

overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's 011410.1 1g itliii

een nijverheids- of handelsbedrijf met behu|I, kan w.u aNIII11-

gevestigde vaste inrichting of een PrIfstanlip belgrp (1ior

middel, van een aldaar gevestigde vaste basis 1i11molll. eln het

recht of het goed uit hoofde waarvan de roya|ly'n vernuhuldigd

zijn, met die vaste inrichting of die vaSte bahloi wertnlijk is

verbonden. In dat geval zijn de bepalinilen van allkel I of van

artikel 14, naar het geval, van toepassing.
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§ 4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstslulitende

Staat afkomstig te zijn als de schuldenaar die SI.aat telf is,

een. staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemelnuchap daarvan

of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de Pchuldenaar van

de royalty's, ongeacht of hij een inwoner van een overeankomit-

sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstlil.itenda Sita

een vaste inrichting of een vaste basis heeft WaaIvoor d4

overeenkomst uit hoofde waarvan de royalty's veru'hlldlq tijn

werd aangegaan en de royalty's ten laste komen van die vAitO

inrichting of die' vaste basis, worden die royalty's ijeAcht,

afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrluhting of do

vaste basis is gevestigd.

§ 5. Indien, ten gevolge van een bljzonlpe voilnucling
tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtl19,1 of luuaen

hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, golet op*

het gebruik, het recht of de inlichtingen waarlco, iJl woi'Isi

door de schuldenaar en de uiteindelijk gereclit.%tt i pn l I11

overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artlitl olnelit op

het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dt ydvAl. Wlift

het daarboven uitgaande deel van de royalty's bWlnptbaan in de

overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's mlfomstlg zljn,

overeenkomstig de wetgeving van die Staat.



Volume 2092, 1-36304

Artikel 13

VERMOGENSWINST

§ 1. Voordelen die een inwoner van eon oveittankomnt-

sluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van rmiocrendo

goederen zoals bedoeld in artikel 6 die I,| its anders

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogeo in 049a antlers

Staat worden belast.

§ 2. Voordelen verkregen uit de vetvreemdllo. Van ioe, ido

goederen die deel uitmaken van het bedrijtasPi..),jei van mml1

vaste inrichting die een onderneming van ejig lver jrlikoiium-

sluitende Staat in de andere overeenkommlmlultealdn Otnat heart,

of van roerende goederen die behoren tot men vante liask die een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat In do altdere

overeenkomstsluitende Staat tot zijn bemr:hikkium ieeft voor de

uitoefening van een zelfstandig berohp, daai ni1der bngrepen

voordelen verkregen uit de vervreemding vAn die vnote inrichting

(alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste

basis, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of

luchtvaartuigen die in internationaal verkeer warden geixploi-

teerd of van roerende goederen die bij de exploltatie van die

schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belast-

baar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Met betrek-

king tot de hierboven vermelde voordelen verkregen door het

consortium "Scandinavian Airlines System (SAS)" is deze bepaling

slechts van toepassing op het gedeelte van die voordelen dat

evenredig is aan de deelneming van "AB Aerotransport (ABA)"P de

Zweedse partner van "Scandinavian Airlines Systein (SAS)", in dot

consortium.
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§ 4. Voordelen verkregen uit de vervrevmitpig van atl)

andere goederen dan die vermeld in de paragrafeii 11 2 i1 3 1Il

slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende litnat waarvnit ie

vervreemder inwoner is.

§ 5. Niettegenstaande de bepalingen van pmritgAaf 4 nitigan

voordelen die een natuurlijke persoon dile Inwonvi i van eon

overeenkomstsluitende Staat, verkrijgt tilt de vertl'eelnt]ing van

aandelen van een vennootschap die inwoner Ia van d aidere

overeenkomstsluitende Staat, in die andere StantL wordan belast

indien die natuurlijke persoon onderdaan is van lloj andore Staat

en daarvan inwoner is geweest op enig tIjdstlp In een Lijdvak

van vijf jaren dat onmiddellijk de datum van de Vatvreemdinq van

de aandelen voorafgaat. Deze bepaling is eveneeli van toepas-

sing op voordelen verkregen uit de vervreemding van andere

rechten op een aandeel in de winst van zulke vennootschap, die

volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitendo Staat waarvan

de vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als voordelen uit

de vervreemding van aandelen in de belastingheffing worden

betrokken.
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Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEIIO

§ I. Inkomsten verkregen door ein inwnor Van een

overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening Van een vrij

beroep of ter zake van andere werkzaamlmaden Vmi zelfetandige

aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij ilia inwoner in

de andere overeenkomstsluitende Staat voor het Verrichten van

zijn werkzaamheden qeregeld over een vaste basis beschikt.

Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de

inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in

zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

§ 2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder

zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap,

letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de

zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,

architecten, tandartsen en accountants.
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Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BERoI0PEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen vnng de artikelen

16, 18 en 19, zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die

Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere

overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de

dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake

daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomst-

sluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de

eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende eon

tijdvak of tijdvakken die binnen de grenzen van enig tijdvak

van twaalf maanden een totaal van 183 dagen nlet L boven

gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namena Pen watkgnvor

die niet inwoner van de andere Staat Is, ell

c) de beloningen niet ten laste komen van een vmqle inriclhl Ing

of een vaste basis, die de werkgever in dit andere Saat

heeft.

§ 3. Niettegenstaande de voorgaande bepallnqen van dit

artikel mogen beloningen verkregen ter zake von Pen itieiul-

betrekking uitgeoefend aan boord van een schip of |ochtvaortulq

dat in internationaal verkeer wordt geexploiteer(l, wordris |)ela1l

in de overeenkomstsluitende Staat waar de I1A4ts van ,|i

werkelijke leiding van de onderneming 1 gele gIi, Ir',|I n mpig

inwoner van een overeenkomstsluitende StaaO belon|ilmn uptkrllijt

ter zake van een dienstbetrekking uitgeoelond eawk 1.r.) Vitn pne

door het consortium *Scandinavian Airlines Systrm (tlA1)" I n

internationaal verkeer ge~xploiteerd 1I-htvaar:uJqp zJjn die

beloningen slechts in die Staat belastbaar.



Volume 2092, 1-36304

Artikel 16

TANTIEMES

§ 1. Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke

beloningen, verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat in zijn hoedanigheid van zaakvoerder of lid van

de raad van bestuur of van toezicht of van aeli gelijkaardig

orgaan van een vennootschap die inwoner is van de atdere

overeenkomstsluitende Staat. mogen in die andere Staat worden

belast.

In het geval van een vennootschap die Inwonor In vin

Belgie zijn deze bepalingen eveneene van 141epa0ing op

beloningen verktegen ter zake van de uitoefeninq van workaaam-

heden die volgens de Belgische wetgeving wordeln behalidoh| al
werkzaamheden van gelijksoortige aard als dieijeno die worden

verricht door een persoon als bedoeld in deze belgnlingen.

§ 2. Beloningen die een persoon als bedoeld iW pain,irnAt I

van de vennootschap verkrijgt ter zake van de ultnenling vaii

dagelijkse werkzaamheden van bestuur of van tpchnino. sAid,

mogen overeenkomstig de bepalingen van artikel ii, 1,gaa.1ranf 1

worden belast.
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Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

§ I. Niettegenstaande de bepalingen van de atilkelon 14 on

15 mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomstooi.tahde

Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamhedaii die lii in
de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de |inltlanitJ-

heid van artiest, zoals toneelspe ler, film-# railif- of

televisieartiest, of musicus, of in de hoedanighold vaii apr-

beoefenaar, in die andere Staat worden belast.

§ 2. Indien inkoasten uit werkzaamheden die toI atlinst of

een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig vrricht, ii|l

worden toegekend aan de artiest of aan de sporti-n.,fensmil imir
maar aan een andere persoon, mogen die inkomst. , nlmltej.i.-

staande de bepalingen van de artikelen 7, 14 P,, |51 WOi oll

belast in de overeenkomstsluitende Staat waar 4 "wrkm ithr|lle

van de artiest of de sportbeoefenaar wordte, verrirlhl,
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Artikel 18

PENSIOENEN

§ I. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 12,

paragraaf 2, zijn pensioenen en andere soortgn||lke limoniliijan

betaald aan een inwoner van een overeenkomstsh0Iga11de fIoat tr

zake van een vroegere dienstbetrekking, alsmedn rantmll bctmtaIl

aan die inwoner, slechts in die Staat belastbaai.

§ 2. Pensioenen en andere al dan niet 1ieotdll4e Otl-

keringen betaald ter uitvoering van de a.tclale vmtatovIjiq y Val en

overeenkomstsluitende Staat, mogen in din Staeat wullaon hilast.

§ 3. De uitdrukking "rente" beteikent evIi vaoto som,

regelmatig op vaste tijdstippen betaalbnar gedulinnde het leven

of gedurende een vastgesteld of voot vastatlIling vatbaar

tijdvak, ingevolge een verbintenis tot hat doen van betalingen,

die tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld

of geldwaarde staat.
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Artikel 19

OVERHEIDSFUNCTIES

§ 1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, bel.eeld d.a) 09#

overeenkomstsluitende Staat of eon staalkistdiq in.d.-

deel of plaatselijke gemeenschfp dasi v*i g" n
natuurlijke persoon, ter zake van dienotpol Iwmw10l ann

die Staat of aan dat onderdeel of 4ie ge otasoha, , zfi n
slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts |iI de alidere

overeenkomstsluitende Staat belastbaar indln de

diensten in die Staat worden bewexen en ti natutirlijke

persoon inwoner van die SLaat is, ie

10 onderdaan is van die Staat, o1

20 niet uitsluitend met het oog op het bewljzen van de

diensten inwoner van die Staat is geworden.

§ 2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een

staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daar-

van, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen In bet

leven geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke

persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of

aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in

die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts iti de.. andore

overeenkomnstsluitende Staat belastbaar Indian Ile

natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die

Staat.

§ 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en IR zi|n vim

toepassing op beloningen en pensloenen ter zake von danAltLIn

bewezen in het kader van een nijverheids- of ht,|iolshetidrJf

uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Stn!. of C.11

staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap donrvan.
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Artikel 20

STUDENTEN

Bedragen die een student of @on voor Pen beroep of

bedrijf in opleiding zijnde persoon, die fliwaner Is, of

onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een overealikomstsluitende

Staat inwoner was, van de andere overeenkomstslultende Staat en

die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerst-

bedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn

onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet

belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen afkoinstig zijn uit

bronnen buiten die Staat.
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Artikel 21

ANDERE INKOMSTEN

§ 1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het

inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluiLende Staat die

niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden

behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

§ 2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op

inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen als

omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de geliieter van die

inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstslilltende Stoat,

in de andere overeenkomstsluitende Staat een nijverhelds- of

handelsbedrijf met behulp van een aldaar govestigde vAsto

inrichting of een zelfstandig beroep door middel van eon aillsar

gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of hot good dat. do

inkomsten oplevert, met die vaste inrlchting of dli vaNLO bWale

wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de I..palin un van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van tesepassing.
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HOOFDSTUK IV.- BELASTINGHEFFING NAAR NET VERMOGEN

Artikel 22

VERMOGEN

§ 1. Vermogen bestaande uit onroerende goedereli als

omschreven in artikel 6, die een inwoner van eeil overeenkomst-

sluitende Staat bezit en die in de andere overeatkomstaluitgnde

Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat worde I belaLt,

§ 2. Vermogen bestaande uit roerende goedereni die deal ult-

maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inri|htling die aen

onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in do amdnre

overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerendss goedernn dl

behoren tot een vaste basis die een inwmor vnii en

overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikkin hoeft Yoor On

uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in ,III andeov SImn4

worden belast.

§ 3. Vermogen bestaande uit schepen en lucht-whritelsln ie

in internationaal verkeer worden gedxploiteeid al|inl~te wit

roerende goederen die bij de explollAtle ,IAto valp worden

gebruikt, is slechts belastbaar in do overenkmettiilitende

Staat waar de plaats van de werkeltijke ],IIing vnn de

onderneming is gelegen.

§ 4. Vermogen bestaande ult aandelesi van eill vennootschap

die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staati, die in het

bezit zijn van een natuurlijke persoon die ingavolge de wet-

geving van die Staat. wordt geacht inwoner van die Staat te

zijn, mag in die Staat worden belast indien de waarde van dat

vermogen, bepaald overeenkomstig de belastingwetgeving van de
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genoemde Staat, 400.000 Zweedse kronen of de tegenwaarde In
Belgische frank te boven gaat en de som van dat vermogen en van

de andere vermogensbestanddelen van die natuisolijke petponll

800.000 Zweedse kronen of de tegenwaarde in Belgleche ft'ank to

boven gaat. Voor de toepassing van doze paAtjaaf omvat On

uitdrukking "aandelen" andere rechten op een aanlpel in de wInst

van een dergelijke vennootschap.

§ 5. Alle andere bestanddelen van het vnintoqen van fall

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat zijit PlechtA in illn
Staat belastbaar.
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HOOFDSTUK V.- WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WfIDT VMEIIKIhjiN

Artikel 23

§ 1. In Belgii wordt dubbele belasting op i. volg'ile wiloe

vermeden :

a) Indien een inwoner van BelgiE inkomsten vetlfjigf flit fil

vermogen bezit dat, ingevolge de bepa i I e.p vats loso

Overeenkomst, belastbaar zijn, *Iet II jide ile van

artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paralJra n 2 in 7,

en van artikel 12, paragraaf 5, In Zwedoi hogicig worden

belast, stelt BelgiA die inkomsten of dat velsisagen vlij van

belasting maar om bet bedrag van 41e belan.ling over het

overige inkomen of vermogen van die Inwanlet te berekenen,

mag Belgi bet belastingtarief toepamsen dalJ van toepassing

zou zijn indien die inkomsten of dat vermojun niet zouden

zijn vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van Belgig inkomsten verkrijgt die deel

uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de Belgische

belasting is onderworpen, en die bestaan uit dividenden die

belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet

van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge c)

hierna, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11,

paragraaf 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn

ingevolge artikel 12, paragraaf 5, wordt bet forfaitaire

gedeelte van de buitenlandse belasting waarin de Belgische

wetgeving voorziet, op de voorwaarden en tegen het tarief

van die wetgeving verrekend met de Belgische belastlnq op

die inkomsten.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van Pnlgii aAniseon

bezit van een vennootschap op aandelen die Inwoner Is yan
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Zweden, worden de dividenden die haar door d,! I aitsil 'i'dolIdp

vennootschap worden betaald en die Ingevo],t Artiki.,I III,

paragraaf 2, in Zweden mogen worden beIaslt, 'p, Ow IqI A v, I)

gesteld van de vennootschapsbelastinq op de % orwAiteii sill

binnen de grenzen die in de Beliqi che wttileviilI A .111

bepaald.

d) Indien verliezen die een door eeli inwowli, vali Ic'gi6

gedxploiteerde onderneming in een in Zwedeil ,inleguni vaste

inrichting heeft geleden, volgens do BelgINle wetquving
voor de belastingheffing van die nndernefllll in lk(1gid

werkelijk in mindering van de win!a van djio onderneming

werden gebracht, is de vrijstelling Ingevolge a) In 3clgi6

niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijd-

perken die aan die inrichting kunnen worden toegerekend, in

zoverre als die winst ook in Zweden door de verrekening van

die verliezen van belasting werden vrijgesteld.

§ 2. In Zweden wordt dubbele belasting op de volgende wljze

vermeden :

a) Onder voorbehoud van de bepalingen van c) en d) hierna,

indien een inwoner van Zweden inkomsten verkrijgt die

ingevolge de artikelen 6 tot 21 in Belgia mogen worden

belast, vermindert Zweden, onder voarbehoud van de

bepalingen van de Zweedse wetgeving (en van elks latere

wijziging van die wetgeving die het algemeeii grondbegilnsel

niet zou wijzigen), de belasting die zij over de Inkon..Irn
van die inwoner heft, met een bedrag dat gell I is aan d-i in

Belgii over bet inkomen betaalde belasting.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van c) hieit., iietle e.n

inwoner van Zweden vermogen bezit dat ingevnllre aitikel 2

in Belgi6 mag worden belast, verleent Zwedeil soon b.'Ist Ing-

krediet op de belasting over dat vermogen tot ven bfdja dait.

gelijk is aan de in Belgii over dat vermogen i.|1.aajiIL b'!ln.-
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ting. Dat krediet mag echter niet hnger zilli dnn dal. deel

van de Zweedse belasting berekend vr de tifltrek van het

krediet, dat overeenstemt met het in Delqlhl belastbare

vermogen.

c) Indien een inwoner van Zweden inkomsten verkrijgt die, of

vermogen bezit dat ingevolge de artlkelen 0, 13, para-

graaf 3, 19, paragrafen 1 en 2, of 22, paragraaf 3,

slechts in Belgig belastbaar zijn, stelt Zweden, onder

voorbehoud van de bepalingen van e), die inkomsten of dat

vermogen vrij van belasting.

d) Indien een vennootschap die inwoner is van Zweden aandelen

bezit van een vennootschap die inwoner is van Belgii,

worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde

vennootschap worden betaald en die ingevolge artikel 10,

paragraaf 2, in Belgi6 mogen worden belast, in Zweden van

belasting vrijgesteld op de voorwaarden en binnen de grenzen

die in de Zweedse wetgeving zijn bepaald.

e) Indien een inwoner van Zweden inkomsten of voordepla

verkrijgt die, of vermogen bezit dat, inqgvolgo eilu

bepaling van de Overeenkomst van Zweedse I-olastinq rijn

vrijgesteld, mag Zweden niettemin, om het proqasusief tailof

van de Zweedse belasting over de niet vrijgesolide lwkminta

of voordelen of over het niet vrijgestelde vermngon to

bepalen, rekening houden met die vrijgestelda Inkomaten of

voordelen, of met dat vrijgestelde vermnogen.
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HOOFDSTUK VI.- BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

§ I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden

in de andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan

enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplich-

ting, die anders of zwaarder is dan de belastinglieffing en daar-

mede verband houdende verplichtingen waaraan ondlrdanan van die

andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden

onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artiknt I Is

deze bepaling ook van toepassing op personen die nist fimwonor

zijn van een overeenkomstsluitende Staat of Van IlI do

overeenkomstsluitende Staten.

§ 2. De uitdrukking "onderdanen" betekent I

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van eon

overeenkomstsluitende Staat bezitten;

b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen tn vool1sghkien

die hun rechtspositie als zodanig ontlenen iii do w..ttj.vlnq

die in een overeenkomstsluitende StaAt van 1lg,,tit 1w,

§ 3. De belastingheffing van een v4Jte ini IIill lisi ean

onderneming van een overeenkomstsluiteptle Stal In dm acdere

overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die aid.l'e lant niet

ongunstiger dan de belastingheffing van onderlfligei van die

andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefelill. Daze bepa-

ling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij ouIu overcelkomst-

sluitende Staat verplicht aan inwoners vell de andere

overeenkomstsluitende Staat bij de belantinghefflng de persoon-



Volume 2092, 1-36304

lijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde

van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan

Bij toepassing van deze bepaling zijn vennootschappen

die inwoner :4.4 TV.?, Zweden niet onderworpen aan de
belasting op het ve."en zolang die belasting er niet wordt

ceheven t-- ",aste w - v-i:e enootschappen die inwoner

z-.]n van -ee.

§ 4. Behalve in 6e e be;a!i.-,en van artikel 9,

artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 5, van

toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven

die door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan

een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden

betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die

onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof

zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn

betaald. Schulden van een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat tegenover een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat worden, bij het bepalen van het

belastbare vermogen van die onderneming, eveneens op dezelfde

voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover

een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

§ 5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat,

waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of

middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, Hn of

meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden

in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of

daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of

zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende

verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van

de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.
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§ 6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag als dusdanig

worden uitgelegd dat ze Belgid zou beletten :

a) het totale bedrag van de winst van ee- vastt in:ict.n..

BelgiE van een vennootscha-- :e ;.s -.a Zweden of van

een vereniging die haar plaats van werxelijke ieidin .

Zweden heeft, aan de belasting te onderwerpen tegen het

belastingtarief dat door de Belgische wetceving is bepaa:

dit tarief mag echter niet bc-.- :."!: tan -

dat van toepassing is op het geheel of een deel van de

winsten van vennootschappen die inwoner zijn van Belgii;

b) roerende voorheffing te heffen van dividenden uit een

deelneming die wezenlijk is verbonden met een in Belgii

gevestigde vaste inrichting of vaste basis van een

vennootschap die inwoner is van Zweden of van een vereniging

die haar plaats van werkelijke leiding in Zweden heeft en

als een rechtspersoon in Belgi6 belastbaar is.

§ 7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de

bepalingen van dit artikel van toepassing op belastingen van

elke soort en benaming.
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Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

§ 1. Indien een persoon var o: s tat !e =az:--*a -

van een overeenkomstsluitende Staat of van -.-erk--

sluitende Staten voor hem leiden of zuile- :eiden trt ee=

belastingheffing die niet in overeenstemm=ing is met de
_benpalingen van deze Overeenkomsz. ka r . .-- - r -

rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet,

zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de

overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien

zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die

van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit

bezit.: Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat

de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die niet

in 6vereenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst,

voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

§ 2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het

verzoekschrift haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in

staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de

aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde

autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen,

ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is

met de Overeenkomst, te vermijden.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten

rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van

de Overeenkomst, in onderlinge overeenstemming op te lossen.

Zij kunnen in bet bijzonder overleg plegen
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a) omtrent de toerekening van winst, verminderingen,

verrekenL-nen en aftrekken van een onderneming van een

-enkcmsts~zi:-~e Sa.a: a= haar vaste inrichting die in

de a=!ee S e taa't Is aelegen;

b) om:r.-ent de t._V.xee:T *-:---=E-Z, verminderingen,

verrekeningen en aftrekken bi, a&!bakeijke ondernemingen in

c) omtrent de interpretatie van een in de Overeenkomst

gebezigde uitdrukking:

d) omtrent de kwalificatie van bestanddelen van het inkomen of

van bet vermogen.

§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten plegen onderling overleg omtrent de administratieve

maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de

Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die

de inwoners van elke Staat moeten overleggen om in de andere

Staat de in deze Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen

of -verminderingen te genieten.

§ 5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten stellen zich rechtstreeks met elkander in verbinding met

het oog op de toepassing van de Overeenkomst.
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Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn =

te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van

de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende 5-a:en :e:

be-z-A-ing tot de belastingen waarop de rae:n--: a

toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in

strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen

werd: niet beperkt door artikel 1. De door een overeenkomst-

sluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze

geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale

wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter

kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen

rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die

betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de

tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing

in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten

gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij

mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare

rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1

aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat

de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de

wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de

andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn

volgens de wetgeving of in de normale gang van de admi-
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nistratieve werkzaamheden van die of van de andere

overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-. bw:-i"fs-,

nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden

onthullen, dan wel inlichtingen waarvan bet verstrke -..:-

strijd zou zijn met de openbare orde.
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Artikel 27

INVORDERINGSBIJSTAND

§ De overeenkomstsluitende Staten ne-*: == :!=t - anfr

hulp en bijstand te verlenen voor de betekenir e, £e

invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen in hccf's-m.'

alside van alle opcentiemen, verhogingen en aanvullende belas-
-- =-katt-t _etil!iag), Lnterest, kosten en b,-ete = -- .t-

strafrech~elijke aard.

§ 2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een

overeenkomstsluitende Staat zorgt de bevoegde autoriteit van de

andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en

de regels welke voor de betekening en de invordering van zijn

eigen belastingen van toepassing zijn, voor de betekening en de

invordering van de in paragraaf 1 bedoelde belastingvorderingen

die in de eerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Zodanige

vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de aangezochte

Staat en deze is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden

die niet toegelaten zijn door de wetten of de regels van de

verzoekende Staat.

§ 3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden

gestaafd met een officieel afschrift van de uitvoerbare titels,

eventueel vergezeld van een officieel afschrift van de

administratieve of gerechtelijke beslissingen die het gezag van

het gewijsde hebben verworven.

§ 4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen

beroep openstaat, mag de bevoegde autoriteit van een

overeenkomstsluitende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de

bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat



Volume 2092, 1-36304

verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin -diens

wetgeving voorziet; de bepalingen van de paragrafen 1 tot 3

zijn mutatis mutandis op die maatregelen van toepassing.

Q - Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, wozren

kwesties betreffende de verjaringstermijn van belasting-

-s-,.----rderincenuitsluitend geregeld door de wetceving van de
wzvezke:e Staaz-.

i S. De bepalingen van artikel 26, paragraaf 1, zijn

eveneens van toepassing op elke inlichting die, ingevolge dit

artikel, ter kennis van de bevoegde autoriteit van een

overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.
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Artikel 28

BEPERKING VAN DE UITWERKING VAN DE OVEREENKOMST

-L De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen

e =zicht de fiscale voorrechten aan die leden van

diplomatieke vertegenwoordigingen en van consulaire posten aan

at mi e ___-en van het volkenrecht of aan bepalimcen va-

;;zt=-ere overeenkomsten ontlenen.

1 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst worden de leden

van een diplomatieke vertegenwoordiging of een consulaire post

van een overeenkomstsluitende Staat die in de andere

overeenkomstsluitende Staat of in een derde Staat geaccrediteerd

zijn en die de nationaliteit van de Zendstaat bezitten, geacht

inwoner te zijn van de laatstbedoelde Staat, indien zij aldaar

aan dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar het inkomen

en naar het vermogen zijn onderworpen als de inwoners van die

Staat.

§ 3. De Overeenkomst is niet van toepassing op inter-

nationale organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch op

personen die lid zijn van een diplomatieke vertegenwoordiging of

van een consulaire post van een derde Staat, indien deze op het

grondgebied van een overeenkomstsluitende Staat verblijven en

inzake belasting naar bet inkomen of naar het vermogen niet als

inwoners van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat

worden behandeld.
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Artikel 29

ONVERDEELDE NALATENSCHAPPEN

wanneer een inwoner van Belgii inkomsten uit !:=-e:

in Zweden verkrijgt door tussenkomst van een onverdeelde

_A:, aZ. die een inwoner is van Zweden, zijn de vrijstel,-

: =f ve ---- _ -- a de Zweedse belasting van toepassing

op die inkomsten alsof ze onmiddellijk door de inwoner van

Belgig zouden zijn verkregen.

in dat geva" zijn de bepalingen van artikel 23,

paragraaf 1, a) of b), naar het geval, in Belgig van toepassing

met inachtneming Yan de aard van die inkomsten.
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HOOFDSTUK VII.- SLOTBEPALINGEN

Artikel 30

INWERKINGTREDING

l- _-er~es zal worden bekrachtigd en de akten

van bek~achtiging zullen zo spoedig mogelijk te

.B 4. / .......... worden uitgewisseld.

§ 2. De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende

dag die volgt op de dag van de uitwisseling van de akten van

bekrachtiging en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die

zijn toegekend of betaalbaar gesteld met ingang van

1 januari 1991;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die eindigen met ingang van

31 december 1990;

c) op de Zweedse vermogensbelasting geheven voor de aanslag-

jaren 1992 en volgende.
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§ 3. De op 31 mei 1929 tussen Belgig en Zweden gesloten

Overeenkcr-st ten einde de dubbele belasting van de inkomsten der

ear_ s--ndenemingen te vermijden zal een einde nemen en

_ Jckna te hebben vanaf de inwerkingtreding van deze
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Artikel 31

8EEINDIGING

::_ze Cvergenkcmst blijft van kracht zolang zij niet

docr *e :v--- zs1Litende Staal werd opgezegd. Elke

.-~.-..tr -tna-_ kan de Overeenkomst op elk ogenblik

vo5r het *itde van elk kalenderaar, langs diplomatieke weg

- e=: - -i e' --- ---- -an een ternmijn van vijf jaren

it o w-- :a?.z .nooerkingtreding, door ten minste zes

maanden vooraf Xangs diplomatieke weg van de beiindiging kennis

te geven. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing

te zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die

zijn toegekend of betaalbaar gesteld met ingang van

1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op het

kalenderjaar voor het einde waarvan de kennisgeving van de

beiindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die eindigen met ingang van

31 december van het kalenderjaar voor het einde waarvan de

kennisgeving van de beiindiging is gedaan;

c) op de Zweedse vermogensbelasting geheven voor de

aanslagjaren die volgen op het jaar van de begindiging.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst

he zel ande= a d en daaraan hun zegel hebben gehecht.

.li Wee A iN Af- t*~kLasve, -de vr--rse er. de Z-.;eedse taal,

zijnde de drie teksteot.gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET KQNINKRIJK BELGIE

D 6 hGER H4Ucc L ALS efip

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK ZWEDEN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DE SUEDE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PREVENIR L'EVASJON FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

Et

Le Gouvemement du Royaume de Suede,

D6sireux de conclure une nouvelle Convention tendant A 6viter les doubles impositions
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont con-
venus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I.- CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes Vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) en ce qui concerne la Belgique :

10 l'imp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des soci~t6s;
30 l'imp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-r6sidents;

50 la cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques,

y compris les pr6comptes, les d6cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6-
comptes ainsi que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques;

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t belge");

b) en ce qui concerne la Suede :
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10 l'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris I'imp6t sur les
salaires des gens de mer (sj mansskatten) et l'imp6t sur les dividendes d'actions (kupongs-
katten);

20 la taxe sur les revenus des artistes et sportifs (bevillningsavgiften f6r vissa offentliga
f6restillningar);

30 l'imp6t communal sur le revenu (kommunalskatten);

40 l'imp6t sur la propri~t6 immobili~re (fastighetsskatten);

50 l'imp6t d'Etat sur la fortune (den statliga f6rmt6genhetsskatten);

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t su~dois").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique au analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es i leurs lgislations fiscales respectives.

CHAPITRE II.- DFINITIONS

Article 3. Definitions Ggnrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) 10 le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens g~o-
graphique, il dasigne le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones ma-
ritimes sur lesquelles, conform~ment au droit international, la Belgique exerce des droits
de souverainet6 ou de juridiction;

20 le terme "Su~de"dasigne le Royaume de Suede; employ6 dans un sens g~ographi-
que, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones maritimes
sur lesquelles, conform~ment au droit international, la Suede exerce des droits de souverai-
net6 ou de juridiction;

b) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" dasignent, suivant
le contexte, la Belgique ou la Suede;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socit" dasigne toute personne morale ou toute entit6 qui est considar~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat dont elle est un resident;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" dasignent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

f) l'expression "trafic international" dasigne tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauf lorsque le navire au l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans
rautre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comptente" dasigne:
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10 en ce qui concerne la Belgique, le Directeur g~n~ral des contributions directes, et

20 en ce qui conceme la Suede, le Ministre des Finances, son repr~sentant dfiment
autoris6 ou l'autorit6 d~sign~e comme l'autorit6 comptente au sens de la Convention.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diffirente.

Article 4. Rsident

ler. Au sens de la pr~sente Convention, 1'expression "r6sident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction ou de
tout autre crit~re de nature analogue mais elle ne comprend pas les personnes qui ne sont
assujetties A l'imp6t dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

Toutefois, cette expression d~signe 6galement en ce qui conceme la Suede, les soci~t~s
de personnes ayant leur siege de direction dans cet Etat, mais uniquement dans la mesure
ofi les revenus qu'elles recueillent ou la fortune qu'elles poss~dent sont assujettis A l'imp6t
en Suede comme les revenus ou la fortune d'un resident, soit dans leur chef, soit dans le
chef de leurs associ~s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de 'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rEts vitaux);

b) si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas ftre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'Etat o6 elle sjoume de fagon habituelle;

c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6sident de
l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3.Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une person-
ne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un r~si-
dent des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de rEtat o6i son
siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement Stable

ler. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d~signe
une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "ktablissement stable" comprend notamrnment:

a) un siege de direction

b) une succursale

c) un bureau

d) une usine

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une caffi~re ou tout autre lieu d'extraction
ou d'exploitation de ressources naturelles.

3.Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe douze mois.

4.Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant d rentreprise sont entrepos~es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition au de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de 1'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin6as a) A e), condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire au auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, d moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'intermdiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas
de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.
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6. Une entreprise n'est pas consid~rre comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gqnrral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, une entreprise d'assurances d'un Etat
contractant est consid~re comme ayant un 6tablissement stable dans lautre Etat contrac-
tant si elle perqoit des primes dans cet autre Etat ou assure des risques qui y sont situ~s, par
l'entremise d'un agent jouissant d'un statut ind~pendant et disposant de pouvoirs qu'il exer-
ce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise.

8. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr61ke par une soci~t6 qui est un resident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE IIH. - IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestifres) situ~s dans rautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" ale sens que lui attribue le droit de 'Etat contrac-
tant oti les biens consid~rrs sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les immeubles batis, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 foncire,
lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour lex-
ploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~rs comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des Entreprises

ler. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que lentreprise nexerce son activit6 dans rautre Etat contractant par lin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sire6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
9ant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris ls d6-
penses de direction et les frais g6n~raux d'administration aisi exposes, soit dans 'Etat ofi
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. a) A d6faut de comptabilit6 r6guli~re ou d'autres 616ments probants permettant de
d6terminer le montant des b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant, qui est imputa-
ble A son tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant, l'imp6t peut notamment
8tre 6tabli dans cet autre Etat sur un montant forfaitaire de b6n6fices dtermin6 conform6-
ment A sa propre 16gislation, compte tenu des b6n6fices normaux d'entreprises analogues
du m~me Etat se livrant A la m8me activit6 ou A des activit6s analogues dans des conditions
identiques ou analogues. Lorsqu'il s'agit d'une entreprise d'assurances, ce montant forfai-
taire peut ftre fix6 en fonction des primes brutes reques par l'entreprise A l'intervention dudit
6tablissement stable.

b) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque ann6e selon la mfme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation Maritime et AWrienne

ler. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires au
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le si~ge de direction effective
de 'entreprise est situ6.

2. Si la sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oi se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont lexploitant
du navire est un r6sident.
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3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

4. En ce qui conceme les b~n~fices r~alis~s par le consortium danois, norv6gien et su6-
dois de transport a6rien, connu sous le nom de "Scandinavian Airlines System (SAS)", les
dispositions des paragraphes ler et 3 ne s'appliquent qu'A la partie des b6n6fices qui se rap-
porte la participation d6tenue dans ledit consortium par "AB Aerotransport (ABA)", par-
tenaire su6dois de "Scandinavian Airlines System (SAS)".

Article 9. Entreprises Associes.

Lorsque,

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au fnancement d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans run et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i cause
de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, rimp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t& qui paie les dividen-
des;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le sous-paragraphe a) de l'alin6a pr6c6dent ne s'applique pas lorsque le b6n~ficiaire ef-
fectif des dividendes est une soci6t6 de personnes ayant son siege de direction en Suede.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas rimposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
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soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de I'Etat dont la
soci6t6 distributrice est un r6sident. Ce terme d6signe 6galement les revenus - m~me attri-
bu6s sous la forme d'int&ts - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les
associ6s dans les soci6t6s autres que les soci6t6s par actions qui sont des r6sidents de la Bel-
gique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6-
sident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b~n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n~fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intdrits

ler. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rfts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'ofi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rts est un r6-
sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du
montant brut des int6rets.

3. Par d6rogation aux dispositions des paragraphes 1 er et 2, les int6rets ne sont impo-
sables que dans 1' Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident, lorsqu'il
s'agit:

a) d'int6rets de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr6sent6es par des
effets de commerce - r6sultant du paiement A terme de fourniture de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

b) d'int6r~ts de prets de n'importe quelle nature non repr6sent6s par des titres au por-
teur et consentis par des entreprises bancaires;

c) d'int6rts de d6p6ts de sommes d'argent non repr6sent6s par des titres au porteur et
effectu6s dans des entreprises bancaires, y compris les tablissements publics de cr6dit.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties, ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur, et notanment les revenus des fonds publics et des obliga-
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tions d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres; cependant, le terme
"int~r~ts" ne comprend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tar-

dif ni les int~r~ts traites comme des dividendes en vertu de larticle 10, paragraphe 3,
deuxi~me phrase.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire effectif des intfrets, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par

l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g~n~ratrice des int~rets s'y rat-

tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les int6rts sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrEts, qu'il soit ou non un rsident

d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,

pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a &6 contract~e et qui supporte la
charge de ces int~rfts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat ofi l'6tablisse-
ment stable, ou la base fixe, est situ.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6-
rets, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient con-
venus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les

dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-

tie exc~dentaire des intrts reste imposable, conform~ment i sa lgislation, dans 'Etat
contractant d'o~i proviennent les intfrts.

Article 12. Redevances

ler. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n~fi-
ciaire effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r6mun~rations de
toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une

oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou les enregistrements congus pour la radio et la tlvision, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait A une experience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 er ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire effec-
tif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii

proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen

d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rat-
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tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-mEme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un r~si-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat oil
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des redevances reste imposable, conform6ment i sa 16gislation, dans FEtat
contractant d'o i proviennent les redevances.

Article 13. Gains en Capital

ler. Les gains qu'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobiliers vis6s A
l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font 'partie de 'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre contractant, ou de
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y compris
de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble
de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans lEtat contractant ofA le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6. Cette disposition ne s'applique, en ce qui conceme les gains susvis6s r6alis6s par le
consortium "Scandinavian Airlines System (SAS)", qu' la partie de ceux-ci qui se rapporte
A la participation d6tenue dans ce consortium, par "AB Aerotransport (ADA)", partenaire
su6dois de "Scandinavian Airlines System (SAS)".

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes I er, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6-
sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains qu'une personne physique
qui est un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation d'actions d'une soci6t6 qui est un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, si cette personne
physique est un national dudit autre Etat et en a 6t6 un r6sident i un moment quelconque au
cours d'une p6riode de cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement la date de l'ali6nation des ac-
tions. Cette disposition s'applique aussi aux gains provenant de l'ali6nation d'autres parts
b6n6ficiaires dans une telle soci6t6 et qui sont soumis au m~me r6gime fiscal que les gains



Volume 2092, 1-36304

provenant de l'ali6nation d'actions par la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 est
un r6sident.

Article 14. Professions Ind~pendantes

I er. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour lexercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables i cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale"comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions Dpendantes

1 er. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
rautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 er, les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6journe dans 'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur au pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans lEtat contractant o6 le siege de direction effective de len-
treprise est situ6. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des r6mun6rations au titre
d'un emploi exerc6 i bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium
"Scandinavian Airlines System (SAS)", ces r6mun6rations ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 16. Tanti~mes

I er. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de g6rant au de membre du conseil d'administra-
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tion ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Dans le cas d'une socit6 qui est un resident de la Belgique, ces dispositions s'appli-

quent aussi aux r~tributions reques en raison de l'exercice de fonctions qui, en vertu de la
16gislation beige, sont trait~es comme des fonctions analogues celles exerc~es par une
personne vis~e auxdites dispositions.

2. Les r~mun~rations qu'une personne visde au paragraphe I er regoit de la soci~t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caractre technique sont im-
posables conform~ment aux dispositions de Particle 15, paragraphe 1 er.

Article 17. Artistes et Sportifs

I er. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un

Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la t616-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle au un sportif exerce per-

sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-meme
mais une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii les activit6s de rartiste ou du sportif sont exer-
c~es.

Article 18. Pensions

I er. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6ration similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ainsi que les rentes pay6es A un tel r6sident, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex6cution de la

16gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

3. Le terme "rente" d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement A des dates d6-
termin6es la vie durant ou pendant un laps de temps dtermin6 ou d6terminable en vertu
d'un engagement d'effectuer des versements en 6change d'une pleine et ad6quate contre-va-
leur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Fonctions Publiques

I er. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6's locales A une personne physique, au
titre de services rendus a cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat

qui :

10 poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
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20 n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr&6vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. btudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait inim6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres Revenus

ler. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o i qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 er ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A larticle 6, paragraphe 2,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV - IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

I er. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis&s A l'article 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
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dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect~s A leur exploitation n'est imposable que dans l'Etat
contractant ofi le siege de direction effective de lentreprise est situ6.

4. La fortune constitute par des actions d'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat con-
tractant poss~d~es par une personne physique consid~r~e comme un resident de cet Etat en
vertu de la lgislation de celui-ci, est imposable dans cet Etat, lorsque la valeur de cette for-
tune, d~termin~e conform~ment A la legislation fiscale dudit Etat, exc~de 400,000 couron-
nes su~doises ou la contre-valeur en francs belges et que le total form6 par cette fortune et
les autres 6l6ments de la fortune de cette personne physique exc~de 800,000 couronnes su&-
doises ou la contre-valeur en francs belges. Pour 'application du present paragraphe, le ter-
me "actions" comprend les autres parts b~n~ficiaires dans une telle soci~t&

5. Tous les autres 6l6ment s de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V - MTHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1 er. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 6lments de
fortune qui sont imposables en Suede conform~ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, i l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12,
paragraphe 5, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 61lments de fortune, mais
elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce r6sident, appliquer le mEme taux que si les revenus ou les 6lments de fortune en ques-
tion navaient pas &6 exemptds.

b) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 6lments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables
conform~ment A l'article 10, paragraphe 2, et non exempt~s d'imp6t belge en vertu du c) ci-
apr~s, en int~rets imposables conform~ment A 'article 11, paragraphes 2 ou 7, ou en rede-
vances imposables conform~ment A 'article 12, paragraphe 5, la quotit6 forfaitaire d'imp6t
6tranger pr~vue par la legislation belge est imput6e, dans les conditions et au taux prdvus
par cette legislation, sur l'imp6t belge affdrent auxdits revenus.

c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un rdsident de la Belgique a la proprit6 d'actions ou
parts d'une socidt6 par actions qui est un resident de la Suede, les dividendes qui lui sont
pay~s par cette demire soci~t6 et qui sont imposables en Suede conformment i l'article
10, paragraphe 2, sont exempt~s de l'imp6t des soci~t~s en Belgique dans les conditions et
limites pr~vues par la legislation belge.

d) Lorsque, conform~ment i la l6gislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Suede ont k6
effectivement ddduites des bdnffices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
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l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes im-
posables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oil ces b6n6fices ont aussi
6t6 exempt6 d'imp6t en Suede en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne la Suede, la double imposition est &vit6e de la mani~re suivante:

a) Sous r6serve des dispositions des c) et d) ci-apr~s, lorsqu' un r6sident de la Suede
regoit des revenus qui, conform6ment aux articles 6 A 21, sont imposables en Belgique, la
Suede d6duit, sous r6serve des dispositions pr6vues par la 16gislation su6doise (et de toute
modification ult6rieure de cette l6gislation qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral), de
l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur le re-
venu pay6 en Belgique.

b) Sous r6serve des dispositions du c) ci-apr~s, lorsqu'un resident de la Suede poss~de
de la fortune qui, conform~ment A Particle 22, est imposable en Belgique, la Suede accorde
sur l'imp6t dont elle frappe cette fortune un credit d'imp6t d'un montant 6gal A r'imp6t sur
cette fortune pay6 en Belgique. Ce credit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
su~dois, calculM avant la deduction du credit, correspondant A la fortune imposable en Bel-
gique.

c) Lorsqu'un resident de la Suede regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, con-
form~ment aux articles 8, 13, paragraphes 3, 19, paragraphes 1 et 2, ou 22, paragraphe 3,
ne sont imposables qu'en Belgique, la Suede exempte l'imp6t de ces revenus ou cette for-
tune, sous reserve des dispositions du e).

d) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Suede a la proprit6 d'actions ou parts
d'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique, les dividendes qui lui sont pay~s par cette
derni~re soci~t6 et qui sont imposables en Belgique conform~ment A r'article 10, paragraphe
2 sont exempt~s d'imp6t en Suede dans les conditions et limites pr~vues par la lgislation
su~doise.

e) Lorsqu'un resident de la Suede regoit des revenus ou des gains ou poss~de de la for-
tune qui, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention, sont exempt6s de
l'imp6t su~dois, la Suede peut n~anmoins, pour determiner le taux progressif de l'imp6t
su~dois sur les revenus, les gains ou la fortune non exempt~s, tenir compte des revenus, des
gains ou de la fortune exempt6s.

CHAPITRE VI - DISPOSITION SPICIALES

Article 24. Non-discrimination

1 er. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans r'autre Etat contractant 6
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront-Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
r'article I er, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Le terme "nationaux" d~signe:

a) toutes les personnes physiques qui poss6dent la nationalit6 d'un Etat contractant;
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b) toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitutes con-
form~ment d la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'un entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr6-
sente disposition ne peut ftre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant i accorder
aux residents de l'autre Etat contractant les d~ductions personnelles, abattements et r~duc-
tions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses pro-
pres residents.

Par application de cette disposition, les soci~t~s qui sont des residents de la Belgique
ne sont pas soumises en Suede A l'imp6t sur la fortune aussi longtemps que cet imp6t ne
sera pas perqu A charge des soci~t~s similaires qui sont des residents de la Suede.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, de rarticle 11, paragraphe 7, ou de Far-
ticle 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et autres d~penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de rautre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s a un resident du premier Etat. De mme, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
mEmes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement au indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont au pourront ftre assujetties les
autres entreprises similaire du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut Etre interpr~t~e comme emp&hent la
Belgique :

a) d'imposer au taux pr~vu par la l6gislation belge le montant total des b~n~fices d'un
6tablissement stable belge d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Suede ou d'une association
ayant son siege de direction effective en Suede pourvu que le taux pr~cit6 n'exc~de pas le
taux maximal applicable A l'ensemble ou A une fraction des b~n~fices des soci6t~s qui sont
des residents de la Belgique;

b) de pr~lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff~rents A une participation
se rattachant effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe dont dispose en Bel-
gique une soci~t6 qui est un resident de la Suede ou une association ayant son siege de di-
rection effective en Suede et qui est imposable comme une personne morale en Belgique.

7. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d~nomination.

Article 25. Procedure Amiable

1 er. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
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me aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut ind~pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas releve de l'article 24, paragraphe ler, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond~e et si elle n'est pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comptentes dans Etat contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou 'application de la Convention.

Elles peuvent notamment se concerter au sujet de

a) l'imputation des b6n~fices, deductions et credits d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant i son tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant;

b) l'imputation des b6n~fices, deductions et credits dans le cas d'entreprises associes
au sens de rarticle 9;

c) l'interpr~tation d'une expression utilis~e dans la Convention;

d) la qualification d'6lments du revenu ou de la fortune.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives ncessaires A l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat pour b~n~ficier dans
rautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues i cette Convention.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de Renseignements

ler. Les autorit~s comptentes des Etats contractante 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~e par la Convention dans la me-
sure ou l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par rarticle 1 er. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques quaux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemres par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas etre interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :



Volume 2092, 1-36304

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant a sa l6gislation et a sa pratique
administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~vdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au Recouvrement

ler. Les Etats contractants s'engagement i se pr&ter mutuellement aide et assistance
aux fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis~s A Particle 2 ainsi que tous additionnels,
accroissements et supplements d'imp6t (skattetilligg), int~rdts, frais et amendes sans carac-
tare penal.

2. Sur requite de l'autorit6 comptente d'un Etat contractant, l'autorit6 comptente de
l'autre Etat, contractant assure, suivant les dispositions l~gales et r~glementaires applica-
bles a la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et
le recouvrement des cr~ances fiscales vis~es au paragraphe ler, qui sont exigibles dans le
premier Etat. Ces crtances ne jouissent d'aucun privilege dans l'Etat requis et celui-ci n'est
pas tenu d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions
lgales ou rtglementaires de l'Etat requ~rant.

3. Les requetes vises au paragraphe 2 sont appuy~es d'une copie officielle des titres
ex~cutoires, accompagn~e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d~cisions administratives u
judiciaires pass~es en force de chose jug~e.

4. En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorit6
comptente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A l'auto-
rit6 comptente de 'lautre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr~vues
par la legislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes ler A 3 sont applicables, mu-
tatis mutandis, A ces mesures.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les questions concemant le dtlai de
prescription dont cr~ances fiscales sont r~gies exclusivement par la lgislation de l'Etat re-
qu~rant.

6. Les dispositions de l'article 26, paragraphe ler, s'appliquent 6galement A tout ren-
seignement port6, en execution du present article, A la connaissance de l'autorit6 comp~ten-
te d'un Etat contractant.

Article 28. Limitation des Effets de la Convention

1 er. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges
fiscaux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.
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2. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire d'un Etat contractant accr6dit6s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat
tiers, qui ont la nationalit6 de r'Etat accr6ditant, sont r6put6s 6tre des r6sidents dudit Etat
s'ils y sont soumis aux m~mes obligations en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans l'un ou l'autre Etat contractant en
mati~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

Article 29. Successions Indivises

Lorsqu'un r6sident de la Belgique tire des revenus de sources situ6es en Suede, par Pin-
term6diaire d'une succession indivise qui est un r6sident de la Suede, les exemptions ou r&-
ductions d'imp6t su6dois s'appliquent A ces revenus comme si le r6sident de la Belgique en
6tait le b6n6ficiaire direct.

Dans ce cas, les dispositions de 'Article 23, paragraphe 1 er, a) ou b), suivant les cas,
s'appliquent en Belgique compte tenu de la nature desdits revenus.

CHAPITRE VII - DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entree en Vigueur

ler. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6e ou mis en paiement A partir du
lerjanvier 1991;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus des p6riodes imposables prenant fim A par-
tir du 31 d6cembre 1990;

c) i l'imp6t su6dois sur la fortune 6tabli pour les ann6es d'imposition 1992 et suivantes.

3. La Convention conclue entre la Belgique et la Suede le 31 mai 1929 en vue d'&viter
la double imposition des revenus des entreprises de navigation maritime prendra fin et ces-
sera de s'appliquer A partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 31. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra d6noncer la Convention pour la
fin de toute ann6e civile, A tout moment apr6s 1'expiration d'un d61ai de cinq ans a compter
de la date de son entr6e un vigueur, moyennant un pr6avis d'au moins six moi donn6 par la
voie diplomatique. Dans cette 6ventualit6, La Convention cessera d'6tre applicable :
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a) aux imp~ts dus A la source sur les revenus attribute ou mis en paiement A partir du
ler janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle pour la fin de laquelle la d~non-
ciation aura 6t6 notifi~e;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus des p~riodes imposables prenant fin A par-
tir du 31 d~cembre de l'ann~e civile pour la fin de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e;

c) A l'imp6t su6dois sur la fortune 6tabli pour les ann~es d'imposition suivant l'ann~e
de la d~nonciation.

En foi de Quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr&sente Convention et y ont appos& leurs sceaux. Fait A Stockholm, le 5
f~vrier 1991, en double exemplaire, en langues frangaise, n~erlandaise et su~doise, les trois
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

HUGO WALSCHAP
Ambassadeur de Belgique

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

ERIK ASBRINK
Ministre d~lkgu& aupr~s du Ministre des Finances charg6 du Budget
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH KONUNGARIKET BELGIEN

FOR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATTNING OCH F6RHINDRA SKATTEFLYKT

BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST OCH PA 'FRM6GENHET

Konungariket Sveriges regering och Konungariket Belgiens

regering, som 6nskar ingA ett nytt avtal f6r att undvika

dubbelbeskattning och f6rhindra skatteflykt betrdffande
skatter pi inkomst och f6rm6genhet, har komit 6verens om

f6l j ande best&=melser:
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KAPITEL I

AVTALETS TILLALKNINGSOMRADE

Artikel 1

Personer pi vilka avtalet tillfmpas

Detta avtal tillfimpas pi personer som har hemvist i en

avtalsslutande stat eller i bAda avtalsslutande staterna.
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Artikel 2

Skatter son amfattas av avtalet

1. Detta avtal tillmpas pi skatter pA inkomst och pa

f6rm6genhet som pAf6rs f~r en avtalsslutande stats, dess

politiska underavdelningars eller lokala myndigheters

rikning, oberoende av det sAtt pi vilket skatterna tas ut.

2. Med skatter pA inkomst och pA f6rm6genhet f6rstAs alla
skatter sor utgir pA inkomst eller f4rm6genhet i dess helhet
eller pA delar av inkomst eller f6rm6genhet, dAri inbegripna

skatter pa vinst pA grund av 6verltelse av 16s eller fast

egendom saint skatter pA virdestegring.

3. De f~r nirvarande utghende skatter, pA vilka avtalet

tillhmpas, Ar:

a) I Belgien:
1) skatten pi fysiska personer;

2) skatten pA bolag;

3) skatten ph juridiska personer;

4) skatten pA personer med hemvist utomlands;

5) den sirskilda avgiften som liksthlls med skatten ph

fysiska personer,

diri inbegripna de f~rskottsvis uttagna skatterna,

till&ggsbeloppen till de angivna skatterna och de
f6rskottsvis uttagna skatterna liksom till&ggsskatterna till

skatten ph fysiska personer

(i det f6ljande benAmnda "belgisk skatt").

b) I Sverige:

1) den statliga inkomstskatten, sj6mansskatten och
kupongskatten diri inbegripna;
2) bevillningsavgiften f~r vissa offentliga

faresthllningar;

3) kommuralskatten;
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4) fastighetsskatten;

5) den statliga f~rm6genhetsskatten

(i det f61jande benimnda "svensk skatt").

4. Avtalet tillinpas iven pi skatter av sama eller i

huvudsak likartat slag, som efter undertecknandet av avtalet

pifars vid sidan av eller i stillet f6r de fbr n&rvarande

utg~ende skatterna. De beh6riga myndigheterna i de

avtalsslutande staterna skall meddela varandra de visentliga

Andringar som vidtagits i respektive skattelagstiftning.



Volume 2092, 1-36304

Kapitel II

DEFINITIONER

Artikel 3

AlImnnna definitioner

1. Om inte sammanhanget f6ranleder annat, har vid

tillmpningen av detta avtal f6ljande uttryck nedan angiven

betydelse:

a) 1) "Belgien" Asyftar Konungariket Belgien och

innefattar, nfr uttrycket anvinds i geografisk

betydelse, Belgiens territorium, Belgiens

territorialvatten och andra havsomriden 6ver vilka

Belgien, i 6verensst&=melse med folkrattens allminna

regler, ut6var suverina rAttigheter eller jurisdiktion;

2) "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige och

innefattar, nir uttrycket anvinds i geografisk

betydelse, Sveriges territorium, Sveriges

territorialvatten och andra havsomriden 6ver vilka

Sverige, i 6verensstimmelse med folkrdttens allmdnna

regler, ut6var suverina rittigheter eller jurisdiktion;

b) "en avtalsslutande stat" och "den andra avtalsslutande

staten" Asyftar Belgien eller Sverige allteftersom

sammanhanget kriver;

c) "person" inbegriper fysisk person, bolag och annan

sammanslutning;

d) "bolag" isyftar juridisk person eller annan scm vid

beskattningen i den stat dAr han har hemvist behandlas sAsom

juridisk person;

e) "f6retag i en avtalsslutande stat" och "f6retag i den
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andra avtalsslutande staten" isyftar ffretag som bedrivs av

person med hemvist i en avtalsslutande stat, respektive

f~retag som bedrivs av person med hemvist i den andra

avtalsslutande staten;

f) "internationell trafik" Asyftar transport red skepp eller

luftfartyg som anvinds av f6retag som har sin verkliga

lelning i en avtalsslutande stat utom dA skeppet eller

luftfartyget anvinds uteslutande mellan platser i den andra

avtalsslutande staten;

g) "behdrig myndighet" isyftar:

1) I Belgien, generaldirekt6ren f6r direkta skatter, och

2) i Sverige, finansministern, dennes befullmAktigade

ombud eller den myndighet At vilken uppdras att vara

beh6rig myndighet vid tillimpningen av avtalet;

2. DA en avtalsslutande stat tillimpar avtalet anses, sivida

inte sammanhanget franleder annat, varje uttryck som inte

definierats i avtalet ha den betydelse som uttrycket bar

enligt den statens lagstiftning i friga om sidana skatter pi

vilka avtalet tillimpas.
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Artikel 4

Hemvist

1. Vid till~mpningen av detta avtal Asyftar uttrycket "person

med hemvist i en avtalsslutande stat" person som enligt

lagstiftningen i denna stat Ar skattskyldig dir pA grund av

hemvist, bosdttning, plats f6r fdretagsledning eller annan

liknande omstfindighet. uttrycket inbegriper emellertid inte

person som ir skattskyldig i denna stat endast f6r inkomst

frin killa i denna stat eller f6r f8rm6genhet beligen dir.

Detta uttryck isyftar emellertid Aven betriffande Sverige,
handelsbolag som har sin verkliga ledning dir, men endast i

den utstrickning bolagets inkomst eller dess f6rm6genhet

beskattas i Sverige, antingen has bolaget eller has dess

deligare, som am person med hemvist i Sverige uppburit

inkomsten eller innehaft f~rm6genheten.

2. DA pA grund av bestimmelserna i punkt 1 fysisk person har

hemvist i bAda avtalsslutande staterna, bestims hans hemvist

pA fljande sitt:

a) Han anses ha hemvist i den stat dAr ban har en bostad som
stadigvarande stAr till hans f6rfogande. Om han har en sidan

bostad i bida staterna, anses ban ha hemvist i den stat med
vilken hans personliga och ekonomiska frbindelser ir
starkast (centrum f~r levnadsintressena);

b) am det inte kan avg6ras i vilken stat han har centrum f6r

sina levnadsintressen eller om han inte i nAgondera staten

har en bostad som stadigvarande stir till hans frfogande,
anses han ha hemvist i den stat dAr ban stadigvarande vistas;

c) am han stadigvarande vistas i bida staterna eller am han

i-te vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han ha
hemvist i den stat dir ban ir medhorgare;
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d) om han ir medborgare i bida staterna eller om han inte dr

medborgare i nAgon av den, avg6r de beh6riga myndigheterna i

de avtalsslutande staterna frAgan genom dmsesidig

6verenskommelse.

3. DA pA grund av bestkmmelserna i punkt 1 annan person Ln

fysisk person har hemvist i bida avtalsslutande staterna,

anses personen i friga ha hemvist i den stat d&r den har sin

verkliga ledning.
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Artikel 5

Fast driftstille

1. Vid tilldmpningen av detta avtal Asyftar uttrycket "fast

driftstdlle" en stadigvarande plats far aff&rsverksamhet,

frin vilken ett f6retpgs verksamhet helt eller delvis

bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftst~lle" innefattar sarskilt:

a) plats f6r f6retagsledning;

b) filial;

c) kontor;

d) fabrik;

e) verkstad; och

f) gruva, olje- eller gaskilla, stenbrott eller annan plats

f6r utvinning av naturtillg~ngar;

3. Plats far byggnads-, anl&ggnings- eller

installationsverksamhet utg6r fast driftstille endast om

verksamheten pAgAr mer &n tolv minader.

4. Utan hinder av f6regAende bestimmelser i denna artikel

anses uttrycket "fast driftstille" inte innefatta:

a) anvindningen av anordningar uteslutande f6r lagring,

utstillning eller utlimnande av faretaget tillhariga varor;

b) innehavet av ett faretaget tillharigt varulager

uteslutande far lagring, utstillning eller utlimnande;

c) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager

uteslutande far bearbetning eller farAdling genom annat

f6retags f6rsorg;

d) innehavet av stadigvarande plats f6r affirsverksamhet
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uteslutande far ink6p av va-'or eller inhamtande av

upplysningar far f6retaget;

e) innehavet av stadigvarande plats far affirsverksamhet

uteslutande far att far f6retaget bedriva annan verksamhet av
frberedande eller bitridande art;

f) innehavet av stadigvarande plats far affirsverksamhet

uteslutande far att kombinera verksamheter sor anges i
punkterna a) - e), under f6rutsattning att hela den
verksamhet sor bedrivs frin den stadigvarande platsen far

affirsverksamhet pA grund av denna kombination Ar av

f~rberedande eller bitridande art.

5. Om person, som inte Ar sidan oberoende representant pA

vilken punkt 6 tillimpas, ir verksam far ett f6retag saint i

en avtalsslutande stat har och dir regelmdssigt anvinder
fullmakt att sluta avtal i foretagets namn, anses detta
f6retag - utan hinder av best&mmelserna i punkterna 1 och 2 -

ha fast driftstille i denna stat i frAga om vane verksamhet

som denna person bedriver f6r f6retaget. Detta gdller dock

inte, om den verksamhet som denna person bedriver dr

begrinsad till sidan soe anges i punkt 4 och som - om den

bedrevs frin en stadigvarande plats far affdrsverksamhet -
inte skulle g6ra denna stadigvarande plats far

affirsverksamhet till fast driftstille enligt bestimmelserna

i ninda punkt.

6. Fretag anses inte ha fast driftst&lle i en avtalsslutande

stat endast pA den grund att f~retaget bedriver

affirsverksamhet i denna stat genom f~rmedling av mnklare,

kommissionir eller annan oberoende representant, under

fgrutsittning att sidan person dirvid bedriver sin sedvanliga

affirsverksamhet.

7. Utan hinder av bestAmmelserna i punkt 6 anses

f~rsAkringsbolag i en avtalsslutande stat ha fast driftstille
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i den andra avtalsslutande staten, om bolaget uppb~r premier

i denna andra stat eller fdrs~krar u~r beligna risker genom

f6rmedling av en oberoende representant som har och

regelmdssigt anv~nder fullmakt att sluta avtal i fdretagets

namn.

8. Den cmstindigheten att ett bolag med hemvist i en

avtalsslutande stat kontrollerar eller kontrolleras av ett

bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten eller ett

bolag som bedriver affirsverksamhet i denna andra stat

(antingen frAn fast driftstAlle eller pA annat sitt), medf8r

inte i och f6r sig att ndgotdera bolaget urgdr fast

driftstille f6r det andra.
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KAPITEL III

BESKATTNING AV INKOMST

Artikel 6

Inkamst av fast enerdom

1. Inkamst, scm person med hemvist i en avtalsslutande stat

f6rvdrvar av fast egendam (ddri inbegripen inkcmst av

lantbruk ach skogsbruk) beligen i den andra avtalsslutande

staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket "fast egendamm bar den betydelse sam uttrycket

har enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat dir

egendomen fr beldgen. Uttrycket inbegriper dock alltid

tillbeh~r till fast egendom, levande ach d6da inventarier i

lantbruk och skagsbruk, byggnader, rittigheter pA vilka

best&mmelserna i privatritten am fast egendom tillimpas,

nyttjanderitt till fast egendom samt ritt till f6r~nderliga

eller fasta ersittningar f6r nyttjandet av eller ritten att

nyttja mineralfyndighet, k&lla eller annan naturtillgdng.

Skepp, bitar coch luftfartyg anses inte vara fast egendom.

3. Bestimmelserna i punkt 1 tillinpas pi inkamst som

f6rvdrvas genom omedelbart brukande, genam uthyrning eller

annan anvindning av fast egendm.

4. Bestimmelserna i punkterna 1 och 3 tillimpas Sven pd

inkamst av fast egendam sam tillh6r f6retag och pd inkomst av

fast egendam sam anvinds vid sjilvstfndig yrkesut6vning.
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Artikel 7

Inkomst av r6relse

1. Inkomst av r6relse, sam f6retag i en avtalsslutande stat

f6rvirvar, beskattas endast i denna stat, sAvida inte

f6retaget bedriver r6relse i den andra avtalsslutande staten

frin dir beliget fast driftst&lle. Om f6retaget bedriver

r6relse pA nyss angivet sitt, fir f6retagets inkomst

beskattas i den andra staten, men endast sA stor del av den
som ir hinf6rlig till det fasta driftstdllet.

2. Om f6retag i en avtalsslutande stat bedriver r6relse i den

andra avtalsslutande staten frdn dir beliget fast

driftstille, hinf6rs, am inte bestAmmelserna i punkt 3
f6ranleder annat, i vardera avtalsslutande staten till det

fasta driftstillet den inkomst som det kan antas att

driftstillet skulle ha f6rvirvat am det varit ett fristAende
f6retag, som bedrivit verksamhet av samma eller liknande slag
under samma eller liknande villkor och sjilvstindigt avslutat

affirer med det f6retag till vilket driftstillet hdr.

3. Vid bestaimmandet av fast driftstilles inkomst medges

avdrag f6r utgifter som uppkommit f6r det fasta driftstdllet,
hdrunder inbegripna utgifter f6r f6retagets ledning och
allminna f6rvaltning, oavsett am utgifterna uppkommit i den

stat dAr det fasta driftstillet ir beliget eller

annorstides.

4. a) Saknas ordnad bokf6ring eller annat bevisunderlag f~r
att bestimma beloppet av den inkomst f6r ett f6retag i en

avtalsslutande stat som ir hdnf6rlig till faretagets fasta
driftstille i den andra staten, fir skatten i denna andra

stat bestmmas att utgA pA ett enligt den statens

lagstiftning sk6nsmssigt bestimt inkomstbelopp, varvid skall

beaktas den normala inkamsten f6r liknande fdretag i samma

stat som bedriver verksaahet av sauma eller liknande slag
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under samma eller liknande villkor. I friga omI

frsikringsf6retag fir den sknsmissigt beriknade inkomsten

bestlmmas med utgAngspunkt frAun de bruttopremier sor
fretaget erhAllit genoa det fasta driftstallet.

b) I den mAn inkomst hanf6rlig till fast driftstAlle i en

avtalsslutande stat brukat bestimmas pA grundval av en

frdelning av f~retagets hela inkomst pA de olika delarna av

f6retaget, hindrar bestimmelserna i punkt 2 inte att i denna

avtalsslutande stat den skattepliktiga inkomsten bestams

genom sidant f~rfarande. Den f~rdelningsmetod som anv~nds

skall dock vara sAdan att resultatet 6verensstimmer med

principerna i denna artikel.

5. Inkomst hinf~rs inte till fast driftstfllle endast av den

anledningen att varor ink6ps genom det fasta driftstillets

f~rsorg f~r f6retaget.

6. Vid tillimpningen av f6regiende punkter bestims inkomst

som ir hinf6rlig till det fasta driftstdllet genom samma

f~rfarande Ar frin Ar, sAvida inte goda och tillr&ckliga skil

f6ranleder annat.

7. Ingir i inkomst av r6relse inkomstslag som behandlas

sarskilt i andra artiklar av detta avtal, ber6rs

bestimmelserna i dessa artiklar inte av reglerna i

f6revarande artikel.
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Artikel 8

Sj6fart och luftfart

1. Inkomst genom anvindningen av skepp eller luftfartyg i

internationell trafik beskattas endast i den avtalsslutande

stat dir f6retaget har sin verkliga ledning.

2. Om f6retag, sorn bedriver sj6fart, har sin verkliga ledninq
ombord pA ett skepp, anses ledningen beligen i den
avtalsslutande stat dir skeppet har sin hemmahamn eller, om
nigon sidan hamn inte finns, i den avtalsslutande stat dir
skeppets redare har hevist.

3. Best~mmelserna i punkt 1 tillmpas iven pA inkomst som
f6rvirvas genom deltagande i en pool, ett gemensamt f~retag
eller en internationell driftsorganisation.

4. Bestmmelserna i punkterna 1 och 3 tillimpas betriffande
inkomst som f6rv;irvas av det danska, norska och svenska
luftfartskonsortiet Scandinavian Airlines System (SAS) endast

i friga om den del av inkomsten som motsvarar den andel i
konsortiet som innehas av AB Aerotransport (ABA), den svenske
deligaren i Scandinavian Airlines System (SAS).
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Artikel 9

F6retaq med intresseemenskap

I fall dA

a) ett f6retag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt

deltar i ledningen eller 6vervakningen av ett f6retag i den

andra avtalsslutande staten eller dger del i detta f6retags

kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltar i ledningen

eller 6vervakningen av sAv~l ett f6retag i en avtalsslutanCe

tat som ett f~retag i den andra avtalsslutande staten eller

Ager del i bAda dessa f6retags kapital,

iakttas f6ljande.

om mellan f6retagen i fr~ga om handelsf6rbindelser eller

finansiella f6rbindelser avtalas eller f~reskrivs villkor,

som avviker frin dem som skulle ha avtalats mellan av

varandra oberoende f6retag, fAr all inkomst, som utan sadana

villkor skulle ha tillkommit det ena fdretaget men som pA

grund av villkoren i friga inte tillkommit detta fdretag,

inrdknas i detta faretags inkomst och beskattas i

8verensstimelse d&rmed.
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Artikel 10

Utdelnin

1. Utdelning frin bolag med hemvist i en avtalsslutande stat

till person med hemvist i den andra avtalsslutande staten fir

beskattas i denna andra stat.

2. Utdelningen fir emellertid beskattas iven i den

avtalsslutande stat dAr bolaget som betalar utdelningen har

hemvist, enligt lagstiftningen i denna stat, men om den som

har ritt till utdelningen har henvist i den andra

avtalsslutande staten fAr skatten inte 6verstiga:

a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp, cm den som bar

ritt till utdelningen Ar ett bolag som direkt beh&rskar minst

25 procent av det utbetalande bolagets kapital;

b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp i 6vriga fall.

Punkt a i f6regAende stycke tillAmpas inte om den som har

rdtt till utdelningen Ar ett handelsbolag som bar sin

verkliga ledning i Sverige.

Denna punkt ber6r inte bolagets beskattning f6r vinst av

vilken utdelningen betalas.

3. Med uttrycket "utdelning" f6rstis i denna artikel inkomst

av aktier, andelsbevis eller andra liknande bevis med rdtt

till andel i vinst, gruvaktier, stiftarandelar eller andra

rdttigheter, som inte Ar fordringar, med rdtt till andel i

vinst, samt inkomst av andra andelar i bolag, som enligt

lagstiftningen i den stat ddr det utdelande bolaget har hem-

vist vid beskattningen behandlas pA samma sftt som inkomst

av aktier. Uttrycket omfattar jimvl inkomst - aven nAr denna
betalas i form av rinta - som beskattas som avkastning av

kapital tillskjutet av deldgarna i bolag, som inte &r
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aktiebolag, med henvist i Belgien.

4. Bestimmelserna i punkterna 1 och 2 tillmpas inte, om den

.som lar ritt till utdelningen har hemvist i en avtalsslutanda

stat och bedriver rgrelse i den andra avtalsslutande staten,

dir bolaget som betalar utdelningen har hemvist, frin dir

belaget fast driftstille eller utdvar sjdlvstindig

yrkesverksamhet i denna andra stat frin dir beligen

stadigvarande anordning, samt den andel pA grund av vilken

utdelningen betalas Ager verkligt samband med det fasta

driftstillet eller den stadigvarande anordningen. I sAdant

fall tillmpas bestmmelserna i artikel 7 respektive artikel

14.

5. Om bolag zed hexvist i en avtalsslutande stat f6rvirvar

inkomst frin den andra avtalsslutande staten, fir denne andra

stat inte beskatta utdelning som bolaget betalar, utom i den

min utdelningen betalas till person med hemvist i denna andra

stat eller i den min den andel pA grund av vilken utdelningen

betalas iger verkligt samband med fast driftstille eller

stadigvarande anordning i denna andra stat, och ej heller

beskatta bolagets icke utdelade vinst, iven om utdelningen

eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis utg6rs av

inkomst som uppkommit i denna andra stat.
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Artikel 11

1. Rinta, som hirr6r frin en avtalsslutande stat och som

betalas till person med hemvist i den andra avtalsslutande
staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Rintan fir emellertid beskattas iven i den avtalsslutande
staz frin vilken den h&rr6r, enligt lagstiftningen i denna
stat, men om den son har ritt till rintan har hemvist i den
andra avtalsslutande staten fir skatten inte 6verstiga 10
procent av rintans bruttobelopp.

3. Med avvikelse frin bestimelserna i punkterna 1 och 2
beskattas rinta endast i den avtalsslutande stat dir den som

bar rtt till rantan har hemvist i friga om:

a) rinta pA koumersiella fordringar - ddri inbegripna sddana
som representeras av vcxlar - som uppkommit genom att f6retag

levererat varor eller producter eller tillhandahillit

tjinster pA kredit;

b) rfinta pA lAn av vane slag som medgivits av bankf6retag
och som inte kommit till uttryck i innehavarpapper;

c) rinta pA penningins~ttningar sor inte har kommit till
uttryck i innehavarpapper och soe gjorts i bankf6retag,
allmanna kreditinstitut diri inbegripna.

4. Med uttrycket "rinta" f6rstis i denna artikel inkomst av
varje slags fordran, antingen den sdkerstillts genom

inteckning i fast egendom eller inte och antingen den medfdr

ritt till andel i gildendrens vinst eller inte. Uttrycket
isyftar srskilt inkomst av virdepapper, sor utfirdats av
staten, och inkomst av obligationer eller debentures, d~ri

Inbegripna agiobelopp och vinster som hdnf6r sig till sAdana
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virdepapper, obligationer eller debentures. Emellertid

omfattar uttrycket "rdnta" i denna artikel inte straffavgift

pi grund av sen betalning eller rnta som enligt artikel 10

punkt 3 andra meningen behandlas som utdelning.

5. Bestimmelserna i punkterna 1, 2 och 3 tillimpas inte, om

den som har rdtt till rintan har hemvist i en avtalsslutande

stat och bedriver r6relse i den andra avtalsslutande staten,

fr~n vilken rintan hrr6r, frin dir beliget fast driftstdlle

eller ut~var sjdlvstindig yrkesverksamhet i denna andra stat

frin dir beligen stadigvarande anordning, samt den fordran

f~r vilken rdntan betalas dger verkligt samband ned det fasta

driftstillet eller den stadigvarande anordningen. I sidant

fall tillmpas bestAmmelserna i artikel 7 respektive artikel.

14.

6. Rinta anses hdrr6ra frin en avtalsslutande stat om

utbetalaren ir den staten sjilv, politisk underavdelning,

lokal myndighet eller person med hemvist i denna stat. Om

emellertid den person som betalar rantan, antingen han har

hemvist i en avtalsslutande stat eller inte, i en

avtalsslutande stat har fast driftstille eller stadigvarande

anordning i samband ned vilken den skuld uppkommit pA vilken

rdntan betalas, och rdntan belastar det fasta driftstillet

eller den stadigvarande anordningen, anses rintan hirr6ra

frin den stat dir det fasta driftstdllet eller den

stadigvarande anordningen finns.

7. Di pA grund av sfrskilda f6rbindelser mellan utbetalaren

och den som bar ritt till rintan eller mellan dem bida och

annan person rintebeloppet, ned hinsyn till den fordran f6r

vilken rintan betalas, 6verstiger det belopp som skulle ha

avtalats mellan utbetalaren och den som har ritt till rintan

om sidana f6rbindelser inte f6relegat, tillimpas bestimmel-

serna i denna artikel endast pA sistnimnda belopp. I sidant

fall fAr 6verskjutande belopp beskattas enligt lagstiftningen

i den avtalsslutande stat varifrin rintan hrr6r.
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Artikel 12

Royalty

1. Royalty, som hdrr~r frAn en avtalsslutande stat och som

betalas till person med hemvist i den andra avtalsslutande

staten, beskattas endast i denna andra stat, am personen i

fr~ga har ritt till royaltyn.

2. Med uttrycket "royalty" farstis i denna artikel. varje

slags betalning som mottas s~som ersittning f6r nyttjandet av

eller far ritten att nyttja upphovsritt till litterirt,

konstnirligt eller vetenskapligt verk, hri inbegripet

biograffilm och film eller inspelning f~r radio- eller

televisionssindning, patent, varumzirke, m6nster eller modell,

titning, hemligt recept eller hemlig tillverkningsmetod eller

f6r upplysning om erfarenhetsrn av industriell, kommersiell

eller vetenskaplig natur.

3. Bestimmelserna i punkt 1 tillimpas inte, om den son har

rdtt till royaltyn har hemvist i en avtalsslutande stat och

bedriver r6relse i den andra avtalsslutande staten, frAn

vilken royaltyn hirr6r, frAn dAr beldget fast driftstille

eller utdvar sjdlvstindig yrkesverksamhet i denna andra stat

frAn dir beligen stadigvarande anordning, samt den rdttighet

eller egendom i frAga om vilken royaltyn betalas dger

verkligt samband med det fasta driftstillet eller den

stadigvarande anordningen. I sadant fall tilldmpas

bestimmelserna i artikel 7 respektive artikel 14.

4. Royalty anses hirr~ra frin en avtalsslutande stat om

utbetalaren Ar den staten sjilv, politisk underavdelning,

lokal myndighet eller person med henvist i denna stat. Cm den

person som betalar royaltyn, antingen ban har hemvist i en

avtalsslutande stat eller inte, i en avtalsslutande stat har

fast driftstille eller stadigvarande anordning f~r vars

rikning det avtal sam f8ranleder betalningen har slutits och
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royaltyn belastar det fasta driftstillet eller den

stadigvarande anordningen, anses dock royaltyn harr6ra fran
den stat dar det fasta driftstillet eller den stadigvarande

anordningen finns.

5. DA pA grund av sirskilda f6rbindelser mellan utbetalaren

och den som bar ritt till royaltyn eller mellan dem bada och

annan person royaltybeloppet, med hinsyn till det nyttjande,
den ritt eller den upplysning f6r vilken royaltyn betalas,

6verstiger d-t belopp sor skulle ha avtalats mellan

utbetalaren och den som bar ritt till royaltyn om sfdana
frbindelser inte f~relegat, tillimpas best&nelserna i denna

artikel endast pi sistn&mnda belopp. I sAdant fall fir
6verskjutande belopp beskattas enligt lagstiftningen i den

avtalsslutande stat varifrin royaltyn hirr6r.
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Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, scm person med hemvist i en avtalsslutande stat

f6rvirvar pi grund av 6verlitelse av sidan fast egendom som

avses i artikel 6 ach som ir beligen i den andra

avtalsslutande staten, fir beskattas i denna andra stat.

2. Vinst pA grund av 6verlitelse av 16s egendom, som utg6r

del av r6relsetillgingarna i fast driftstille, vilket ett

f6retag i en avtalsslutande stat har i den andra

avtalsslutande staten, eller av ids egendom h&nf6rlig till

stadigvarande anordning for att utdva sjAlvst&ndig

yrkesverksamhet, so= person med hemvist i en avtalsslutande

stat har i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i

denna andra stat. Detsa-ma gller vinst pA grund av

6verlAtelse av sAdant fast driftstAlle (f6r sig eller

tillsammans med hela fdretaget) eller av sidan stadigvarande

anordning.

3. Vinst pa grund av 6verlatelse av skepp eller luftfartyg

som anv~nds i internationell trafik eller 16s egendom som dr

hdnfdrlig till anvindningen av sAdana skepp eller luftfartyg

beskattas endast i den avtalsslutande stat dir fdretaget har

sin verkliga ledning. BestAnmelserna i denna punkt tillimpas

betriffande vinst som f6rvirvas av konsortiet Scandinavian

Airlines System (SAS) endast i frAga om den del av vinsten

som motsvarar den andel i konsortiet vilken innehas av AB

Aerotransport (ABA), den svenske delagaren i Scandinavian

Airlines System (SAS).

4. Vinst pA grund av dverlAtelse av annan egendom An sAdan

som avses i punkterna 1, 2 och 3 beskattas endast i den

avtalsslutande stat dir 6verlAtaren har hevist.

5. Utan hinder av bestimmelserna i punkt 4 fir vinst, som
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fysisk person med hemvist i en avtalsslutande stat f6rvarvar

pi grund av 6verlitelse av aktier i ett bolag med hemvist i

den andra avtalsslutande staten, beskattas i denna andra stat

om den fysiska personen ir medborgare i denna andra stat och

har haft hemvist dir vid nAgot tillfdlle under en

femirsperiod omedelbart fore dagen f6r aktieverlitelsen.

Denna bestimmelse tillmpas iven pi sidan vinst pi grund av

6verlitelse av andra rdttigheter i sidant bolag som enligt

lagstiftningen i den avtalsslutande stat ddr bolaget har

hemvist vid beskattningen behandlas pi samma sdtt som vinst

pi grund av 6verlitelse av aktier.
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Artikel 14

Si lvstindia yrkesut6vning

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat

f~rv&rvar genom att ut6va fritt yrke eller annan sjilvstindig

verksamhet, beskattas endast i denna stat om han inte i den

andra avtalsslutande staten har stadigvarande anordning, som

regelmissigt stAr till hans f6rfogande f6r att ut6va

verksamheten. Om han har sAdan stadigvarande anordning, fAr
inkomsten beskattas i denna andra stat men endast sA stor del

av den soe dr hdnf6rlig till denna stadigvarande anordning.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sirskilt sjdlvst~ndig

vetenskaplig, litterir och konstn~rlig verksamhet,

uppfostrings- och undervisningsverksanhet saint sidan

sjdlvstdndig verksamhet som likare, advokat, ingenj6r,

arkitekt, tandlikare och revisor ut6var.
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Artikel 15

Enskild ti&nst

1. Om inte best~mmelserna i artiklarna 16, 18 och 19

f6ranleder annat, beskattas 16n och annan liknande

ersdttning, som person med hemvist i en avtalsslutande stat

uppbir pA grund av anstAllning, endast i denna stat, sAvida

inte arbetet utf6rs i den andra avtalsslutande staten. Om

arbetet utf~rs i denna andra stat, fAr ersittning som uppbdrs

f6r arbetet beskattas ddr.

2. Utan hinder av bestimelserna i punkt 1 beskattas

ersdttning, som person med hemvist i en avtalsslutande stat

uppbir f6r arbete som utf6rs i den andra avtalsslutande

staten, endast i den f6rstnimnda staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra staten under tidrymd eller

tidrymder som sammanlagt inte 6verstiger 183 dagar under en

tolvminadersperiod, och

b) ersittningen betalas av eller pa uppdrag av arbetsgivare

som inte har hemvist i denna andra stat, samt

c) ersittningen inte belastar fast driftstille eller

stadigvarande anordning som arbetsgivaren har i den andra

staten.

3. Utan hinder av fdregiende bestimmelser i denna artikel fAr

ersfittning f6r arbete, som utf6rs ombord pA skepp eller

luftfartyg i internationell trafik, beskattas i den

avtalsslutande stat dir f6retaget har sin verkliga ledning.

Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbAr inkomst

av arbete, vilket utf6rs ombord pA ett luftfarty som anvands

i internationell trafik av konsortiet Scandinavian Airlines

System (SAS), beskattas inkomsten endast i denna stat.
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Artikel 16

Styrelsearvode

1. Styrelsearvode och annan lAknande ersittning, som person

med hemvist i en avtalsslutande stat uppb~r i egenskap av

bolajsman, medlem i styrelse eller annat liknande organ i

bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten, fir

beskattas i denna andra stat.

I fall dA frdga Ar bm ett bolag med hemvist i Belgien

tillimpas dessa bestimmelser iven pA erscttning som uppbirs

pi grund av ut~vandet av funktioner som enligt belgisk

lagstiftning anses motsvara de funktioner som ut6vas av

person som avses i nimnda bestixmelser.

2. Ersittning, som en person sox avses i punkt 1 erhaller

frin ett bolag pA grund av daglig verksamhet av

f~retagsledande eller teknisk natur, beskattas enligt

bestimmelserna i artikel 15 punkt 1.
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Artikel 17

Artister och idrottsmin

1. Utan hinder av bestmelserna i artiklarna 14 och 15 fAr

inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat

f6rvirvar genom sin personliga verksamhet i den andra

avtalsslutande staten i egenskap av artist, sAsom teater-

eller filmskAdespelare, radio- eller televisionsartist eller

musiker, eller av idrottman, beskattas i denna andra stat.

2. I fall di inkomst genom personlig verksamhet, som artist

eller idrottsman ut6var i denxa egenskap, inte tillfaller

artisten eller idrottsmannen sjilv utah annan person, fAr

denna inkomst, utan hinder av bestimmeluerna i artiklarna 7,

14 och 15, beskattas i den avtalsslutande stat dir artisten

eller idrottsmannen ut6var verksamheten.
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Artikel 18

pensio

1. Om inte bestizzelserna i artikel 19 punkt 2 f6ranleder

annat, beskattas pension och liknande ersttning, som person

zed hemvist i en avtalsslutande stat uppbir pA grund av

tidigare arbetsanstfllning samt livrinta som betalas till en

sAdan person, endast i denna stat.

2. Pensioner och andra utbetalningar, oavsett om de Ar

periodiska eller inte, som betalas enligt

socialf6rsgkringslagstiftningen i en avtalsslutande stat fir

beskattas i denna stat.

3. Med uttrycket "livranta" f~rstAs ett faststallt belopp,

som utbetalas periodiskt pA faststillda tidpunkter under en

persons livstid eller under annan faststalld eller

faststillbar tidsperiod och som utgir pi grund av

f6rpliktelse att verkstilla dessa utbetalningar som

ersattning f6r diremot fullt svarande vederlag i penningar
eller penningars virde.
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Artikel 19

OffentliQ tiAnst

1. a) Ersittning (med undantag f6r pension), som betalas av

en avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar eller

lokala myndigheter till fysisk person pi grund av arbete som

utf6rs i denna stats, dess politiska underavdelningars eller

lokala myndigheters tjInst, beskattas endast i derna stat.

b) Sidan ersdttning beskattas emellertid endast i den andra

avtalsslutande staten, on arbetet utf6rs i denna stat och

personen i friga bar hemvist i denna stat och:

1) ir medborgare i denna stat; eller

2) inte fick hemvist i denna stat uteslutande f6r att

utf6ra arbetet.

2. a) Pension, sox betalas av, eller frin fonder inrittade

av, en avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar

eller lokala myndigheter till fysisk person pA grund av

arbete som utf6rts i denna stats, dess politiska

underavdelningars eller lokala myndigheters tj~nst, beskattas

endast i denna stat.

b) SAdan pension beskattas emellertid endast i den andra

avtalsslutande staten, om personen i friga bar hemvist och ir

medborgare i denna stat.

3. Bestimmelserna i artiklarna 15, 16 och 18 tilldmpas pa

ersittning och pension som betalas pA grund av arbete som

utf6rts i samband med r6relse son bedrivs av en

avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar eller

lokala myndigheter.
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Artikel 20

studerande

Studerande eller affirspraktikant, som har eller omedelbart

f6re vistelse i en avtalsslutande stat hade hemvist i den

andra avtalsslutande staten och som vistas i den f~rstnimnda

staten uteslutande fdr sin undervisning eller utbildning,

beskattas inte i denna stat f6r belopp som han erhiller f6r

sitt uppehdlle, sin undervisning eller uthildning, under

f6rutsdttning att beloppen hrr6r frdn killa utanf6r denna

stat.
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Artikel 21

Annan inkomst

1. Inkomst son person med henvist i en avtalsslutande stat

frvirvar och sor inte behandlas i f~regiende artiklar av

detta avtal beskattas endast i derna stat, oavsett varifrin

inkomsten hirr6r.

2. Bestimnelserna i punkt 1 tillmpas inte pd inkomst, med
undantag f6r inkomst av fast egendom son avses i artikel 6

punkt 2, om mottagaren av inkomsten har hemvist i en

avtalsslutande stat och bedriver r6relse i den andra

avtalsslutande staten frin dir beliget fast driftst&lle eller

ut6var sjilvstindig yrkesverksamhet i denna andra stat frin

dir beligen stadigvarande anordning, saent den rittighet eller

egendom pfi grund av vilken inkomsten betalas ager verkligt

sarband eed det fasta driftstillet eller den stadigvarande

anordningen. I sidant fall tillimpas bestimmelserna i artikel

7 respektive artikel 14.
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KAPITEL IV

BESKATTNING AV FPRMdGENHET

Artikel 22

F6rm6genhet

1. Frm6genhet bestiende av sidan fast egendom som avses i

artikel 6, vilken en person med hemvist i en avtalsslutande

stat innehar och vilken ir belAgen i den andra avtalsslutande

staten, fir beskattas i denna andra stat.

2. F6rm6genhet bestiende av 16s egendom, som utg~r del av

r6relsetillgingarna i fast driftst~lle, vilket ett f6retag i

en avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande staten,

eller av 16s egendom hinf6rlig till stadigvarande anordning

f6r att ut~va sjilvst&ndig yrkesverksamhet, som person med

hemvist i en avtalsslutande stat har i den andra

avtalsslutande staten, fir beskattas i denna andra stat.

3. F6rm6genhet bestiende av skepp och luftfartyg, som anvinds

i internationell trafik, samt av 16s egendom, som dr

hdnf6rlig till anvindningen av sidana skepp och luftfartyg,

beskattas endast i den avtalsslutande stat dir f6retaget har

sin verkliga ledning.

4. F6rm6genhet bestiende av aktier i bolag med hemvist i en

avtalsslutande stat som innehas av en fysisk person som anses

ha hemvist i denna stat enligt dess lagstiftning fir

beskattas i denna stat am vardet av f6rm6genheten, beriknad

enligt skattelagstiftningen i denna stat, 6verstiger 400 000

svenska kronor eller motvirdet i belgiska franc och am det

totala vdrdet av denna persons f6rm6genhet, som utg6rs av

dessa tillgingar ach 6vriga f6rm6genhetstillgingar,

6verstiger 800 000 svenska kronor eller motvdrdet i belgiska

franc. Uttrycket "aktier , innefattar andra andelar i vinst i
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ett s~dant f6retag vid tillmpning av denra artikel.

5. Alla andra slag av f6rm6genhet som en person med hemvist i

en avtalsslutande stat innehar beskattas endast i denna stat.
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KAPITEL V

METODER FR ATT UNDANR6JA DUBBELBESKATTNING

Artikel 23

1. I Belgien undviks dubbelbeskattning pd fljande stt:

a) Om person med hemvist i Belgien f6rvirvar inkomst eller

innehar f6rm6genhet, som enligt bestmmelserna i detta avtal

- med undantag f6r best&zmelserna i artikel 10 punkt 2,

artikel 11 punkterna 2 och 7 saint artikel 12 punkt 5 - fir

beskattas i Sverige, skall Belgien undanta sidan inkomst

eller f6rm6genhet frdn beskattning. Belgien fAr dock vid

bestimmandet av beloppet av skatten pA denna persons

Aterstfende inkomst eller f~rmgenhet tillmpa den skattesats

som skulle ha tilli pats om inkomsten eller f6rm6genheten i

frAga inte undantagits frdn beskattning.

b) Om person med hemvist i Belgien farvArvar inkomst sor

ingAr i denna persons totala inkomst som beskattas i Belgien

och som utg6rs av utdelning som beskattas enligt artikel 10

punkt 2 och som inte undantagits frAn belgisk skatt enligt c)
nedan, rAnta som beskattas enligt artikel 11 punkterna 2 och

7 eller royalty sor beskattas enligt artikel 12 punkt 5,
skall Belgien, pA de villkor och i den omfattning som f6ljer
av belgisk lagstiftning, frAn den belgiska skatten pA sAdan

inkomst avrikna en enligt denna lagstiftning schablonimssigt

berdknad andel av den utl&ndska skatten.

c) Om ett bolag med hemvist i Belgien dger aktier eller
andelar i ett aktiebolag med hemvist i Sverige, skall

utdelning, som betalas frAn sistn~mnda bolag till bolaget med

hemvist i Belgien och so= fAr beskattas i Sverige enliqt
artikel 10 punkt 2, vara undantagen frin bolagsskatten i
Belgien pi de villkor och med de begr~nsningar sore f6reskrivs

i beigisk lagstiftning.
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d) I fall di enligt belgisk lagstiftning ett f~retag som
bedrivs av en person med hemvist i Belgien vid beskattningen

d~r erhAllit ett faktiskt avdrag frin intikterna f~r fbrlust

som uppkommit i fast driftstille i Sverige, skall sAdant
undantagande frin beskattning som f~reskrivs i punkt a inte

medges i Belgien betriffande vinst som uppkommit under andra

beskattningsperioder och som ir hinf6rlig till det fasta

driftstillet, i den mAn vinsten undantagits frin skatt dven i

Sverige pA grund av avrikning mot nimnda f6rlust.

2. I Sverige undvilks dubbelbeskattning pi f6ljande sitt:

a) Om person med hemvist i Sverige f6rvirvar inkomst som
enligt artiklarna 6-21 fir beskattas i Belgien, skall

Sverige, sivida inte bestinmelserna i c eller d nedan

f6ranleder annat, zed beaktande av best~nmelserna i svensk

lagstiftning - sisom den kan komma att indras frAn tid till

annan utan att den allminna princip som anges hir indras -

frin denna persons svenska inkomstskatt avrikna ett belopp

motsvarande den inkomstskatt son betalats i Belgien.

b) Om person med hemvist i Sverige innehar fdrm6genhet som

enligt artikel 22 fir beskattas i Belgien, skall Sverige,

sivida inte bestdmmelserna i c nedan f6ranleder annat, frAn
skatten pA denna f6rm6genhet avrikna ett belopp motsvarande

den skatt som erlagts i Belgien f6r denna f6rm6genhet.

Avrikningsbeloppet skall emellertid inte dverstiga den del av
den svenska skatten, ber&knad utan sidan avrdkning, som

bel6per pA den f6rm6genhet som fAr beskattas i Belgien.

c) Om en person med hemvist i Sverige uppb&r inkomst eller

innehar f6rm6genhet som enligt artikel 8, artikel 13 punkt 3,
artikel 19 punkt 1 och 2 eller artikel 22 punkt 3 beskattas

endast i Belgien, skall, sAvida inte bestmmelserna i punkt

e f6ranleder annat, Sverige undanta inkomsten eller

fdrm6genheten frAn skatt.
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d) Om ett bolag med hemvist i Sverige Sger aktier eller

andelar i tt bolag med hemvist i Belgien, skall utdelning,

som betalas frin sistn&mnda bolag till bolaget med hemvist i

Sverige och som fir beskattas i Belgien enligt artikel 10

punkt 2, vara undantagen frin bolagsskatten i Sverige pA de

villkor och med de begrdnsningar som f6reskrivs i svensk

lagstlftning.

e) I fall dA en person med hemvist i Sverlge f6rvrvar
inkomst eller vinst eller innehar f6rm6genhet som enligt

bestmmelse i detta avtal ir undantagen frAn svensk skatt,

fir Sverige, vid faststAllandet av skattesatsen f6r svensk

progressiv skatt pA inkomst, vinst eller f6rm8genhet som into
ar undantagen frin svensk skatt, beakta den inkomst, vinst

eller f6rm6genhet som Ar undantagen frin svensk skatt.
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KAPITEL VI

SARSkILDA BESTIMMELSER

Artikel 24

F6rbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall inte i den andra

avtalsslutande staten bli f~remAl f6r beskattning eller

ddrmed samnanhingande krav sam ir av annat slag eller mer

tyngande in den beskattning ich dirmed sammanhangande krav

soe medborgare i denna andra stat under samma f6rhillanden ir

eller kan bli underkastad. Utan hinder av best&m=elserna i

artikel 1 tillimpas denna bestimnelse &ven pA person som inte

har hemvist i en avtalsslutande stat eller i bida

avtalss lutande staterna.

2. Uttrycket "medborgare" Asyftar:

a) fysisk person som har medborgarskap i en avtalsslutande

stat;

b) juridisk person och annan sam-anslutning som bildats

enligt den lagstiftning som giller i en avtalsslutande stat.

3. Beskattningen av fast driftstille, som f6retag i en

avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande staten,

skall i denna andra stat inte vara mindre f6rdelaktig an

beskattningen av f~retag i denna andra stat, som bedriver

verksamhet av samma slag. Denra bestmmelse anses inte

medf6ra skyldighet f~r en avtalsslutande stat att medge

person med hemvist i den andra avtalsslutande staten sidant

personligt avdrag vid beskattningen eller sAdan

skattebefrielse eller skattenedsittning pA grund av

civilstand eller f6rs~rjningsplikt mot familj som medges

person med hemvist i den egna staten.
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Vid tilldmpningen av denna bestdmmelse skall bolag med

hemvist i Belgien inte vara underkastat f6rm6genhetsskatt i

Sverige sA tinge som sAdan skatt inte tas ut av liknande

bolag med hemvist i Sverige.

4. Utom i de fall dA bestimmelserna i artikel 9, artikel 11

punkt 7 eller artikel 12 punkt 5 tillfmpas, &r rinta, royalty

och annan betalning frin f6retag i en avtalsslutande stat

till person med hemvist i den andra avtalsslutande staten

avdragsgilla vid bestmmandet av den beskattningsbara

inkomsten f~r sidant f6retag pA samma villkor som betalning

till person med hemvist i den fdrstnimnda staten. PA samma

s&tt &r skuld som fdretag i en avtalsslutande stat bar till

person med hemvist i den andra avtalsslutande staten

avdragsgill vid bestimmandet av sAdant f~retags

beskattningsbara f6rm6genhet pi samma vil-lkor som skuld till

person med hezvist i den f6rstnimnda staten.

5. F~retag i en avtalsslutande stat, vars kapital helt eller

delvis &gs eller kontrolleras, direkt eller indirekt, av en

eller flera personer med hemvist i den andra avtalsslutande

staten, skall inte i den f6rstnimnda staten bli f6rem~l f6r

beskattning eller ddrmed sammanhingande krav som Ar av annat

slag eller mer tyngande An den beskattning och dArmed

samanhingande krav som annat liknande f6retag i den

f6rstnimnda staten Ar eller kan bli underkastat.

6. Bestimmelserna i denna artikel skall inte anses hindra

Belgien att:

a) beskatta hela den inkoumst som &r hanf6rlig till fast

driftstille som ett bolag med hemvist i Sverige eller en

personsammanslutning med verklig ledning dir har i Belgien

med den skattesats som f6reskrivs i belgisk lagstiftning,

f6rutsatt att denna skattesats inte 6verstiger den h6gsta

skattesats som ir tillimplig pi hela eller del av den inkomst

som f6rvirvas av bolag med henvist i Belgien;
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b) ta ut forskottskatten pi virdepapper pA utdelning

hinf6rlig till andel som dger verkligt samband med fast

driftstille eller stadigvarande anordning som bolag med

hemvist i Sverige eller personsammanslutning med verklig

ledning dir har i Belgien och som i Belgien beskattas sAsom

juridisk person.

7. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 2 tillimpas

bestimelserna i frevarande artikel pi skatter av varje slag

och beskaffenhet.
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Artikel 25

F6rfarandet vid 6msesidic -6erenskommelse

1. Om en person g6r gillande att en avtalsslutande stat eller

bAda avtalsslutande staterna vidtagit Atgirder som f6r honom

medf6r eller kommer att medf6ra beskattning som strider mot

bestimmelserna i detta avtal, kan han, utan att detta

piverkar hans rdtt att anvinda sig av de rdttsmedel som finns

i dessa staters interna rittsordning, framldgga saken f~r den

beh6riga myndigheten i den avtalsslutande stat ddr han har

hemvist eller, am friga Ar am till&mpning av artikel 24 punkt

1, i den avtalsslutande stat dir han ir medborgare. Saken

skall framliggas inom tre Ar frin den tidpunkt di personen i
friga fick vetskap am den Atg~rd som givit upphov till

beskattning som strider mot bestimmelserna i avtalet.

2. Om denna beh6riga myndighet finner invindningen grundad

men inte sjilv kan fd till stAnd en tillfredsstillande

l6sning, skall myndigheten s6ka 16sa frigan genom 6msesidig

6verenskommelse med den beh6riga myndigheten i den andra

avtalsslutande staten i syfte att undvika beskattning som

strider mot avtalet.

3. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna

skall genom dmsesidig 6verenskommelse s6ka avgira svirigheter

eller tvivelsmAl som uppkommer i friga am tolkningen eller

tillimpningen av avtalet. De kan sdrskilt 6verligga om

a) fdrdelningen av inkomst, avdrag eller avrikning mellan ett

f6retag i en avtalsslutande stat och dess fasta driftstal1e i

den andra avtalsslutande staten;

b) firdelningen av inkomst, avdrag eller avrdkning mellan

sidana f6retag med intressegemenskap som avses i artikel 9;

c) tolkningen av uttryck som anvinds i avtalet;
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d) beteckningen pA olika slag av inkomst eller f6rm6genhet.

4. De beh6riga myndighsterna i de avtalsslutande staterna

skall 6verligga om de administrativa itgirder som dr

n6dvdndiga f6r att genomf6ra avtalets bestimaelser, sirskilt

am den utredning sor personer zed hemvist i endera staten

skall f6rete f6r att i den andra staten erhilla de

skattebefrielser eller skattenedsittningar som f6reskrivs i

decta avtal.

5. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan

trada i direkt f6rbindelse med varandra f6r att till.mpa

avtalet.
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Artikel 26

Utbyte av upplvsnincar

1. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna

skall utbyta sidana upplysningar som ir n~dv&ndiga f~r att

till mpa bestimmelserna i detta avtal eller i de

avtalsslutande staternas interna lagstiftning i friga am

skatter som omfattas av avtalet, i den min beskattningen

enligt denna lagstiftning inte strider mat avtalet. Utbytet

av upplysningar begrAnsas inte av artikel 1. Upplysningar son

en avtalsslutande stat mottagit skall behandlas sisom hemliga

pA samma sdtt som upplysningar, som erhdllits enligt den

interna lagstiftningen i denna stat, och fir yppas endast f~r

personer eller myndigheter (d~ri inbegripna domstolar och

fbrvaltnigsorgan) sam faststdller, uppbir eller indriver de

skatter som omfattas av avtalet eller handldgger Atal eller

besvir i frAga am dessa skatter. Dessa personer eller

myndigheter skall anvinda upplysningarna endast fdr sidana

dndaml. De fir yppa upplysningarna vid offentlig ritteging

eller i domstolsavgranden.

2. Bestimmelserna i punkt 1 anses inte medfdra skyldighet fdr

en avtalsslutande stat att:

a) vidta f6rvaltningsitgirder son avviker frin lagstiftning

och administrativ praxis i denna avtalsslutande stat eler i

den andra avtalsslutande staten;

b) lmna upplysningar son inte Ar tillgingliga enligt

lagstiftning eller sedvanlig administrativ praxis i denna

avtalsslutande stat eller i den andra avtalsslutande staten;
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c) limna upplysningar som skulle r6ja affarshemlighet,

industri-, handels- eller yrkeshemlighet eller i

n~ringsvertsamhet nyttiat f~rfaringssdtt eller upplysningar,

vilkas 6verlimnande skulle strida mot al1m-nna hansyn (ordre

public).
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Artikel 27

BistAnd med indrivning

1. De avtalsslutande staterna f6rbinder sig att lamna

varandra bistAnd med delgivning och handrdckning fdr att

driva in skatter som anges i artikel 2 samt alla tillAgg,

f6rh6jningar av skatt och skattetilldgg, rintor och kostnader

samt viten utan straffrittslig karaktir.

2. PA framstAllning av den beh~riga myndigheten i en

avtalsslutande stat skall den beh6riga myndigheten i den

andra avtalsslutande staten, i enlighet med bestAmmelserna i

lagar och f6rfattningar i den sistnimnda staten om delgivning

och indrivning av sidana skatter, verkstAlla delgivning och

indrivning av sAdana i punkt 1 angivna skattekrav vilka &r

exigibla i den f6rstnunda staten. SAdana skattekrav Atnjuter

inte nAgon f6rmAnsrAtt i den stat till vilken framstillningen

g6rs och denna stat har inte nAgon skyldighet att vidta

verkstillighetsAtgirder som inte ir tillAtna enligt lagar och

frfattningar i den stat som gjort framstdllningen.

3. Framstfllning enligt punkt 2 skall vara Atf6ljd av en

officiell avskrift av exekutionshandlingarna samt i

f6rekommande fall en officiell avskrift av lagakraftvunna

administrativa eller rittsliga beslut.

4. I frAga om skattekrav som Snnu inte blivit slutgiltigt

faststillt kan den beh~riga myndigheten i en avtalsslutande

stat, f~r att sakerstilla sin ritt, begira att den beh6riga

myndigheten i den andra avtalsslutande staten vidtar

sikringshtgirder enligt lagstiftningen i denna stat.

Betriffande sidana itgarder Ager bestaimelserna i punkterna

1-3 motsvarande tillimpning.

5. Frigor r6rande preskription av skattekrav regleras, utan

hinder av bestimmelserna i punkt 2, uteslutande av
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lagstiftningen i den stat son gbr framstillningen.

6. BestAmmelserna i artikel 26 punkt I tillmpas iven pi

varje upplysning son vid genomf6randet av bestimmelserna i
f6revarande artikel lmnnas till den beh6riga myndigheten i en

avtalsslutande stat.
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Artikel 28

Beqrnsnina av avtalets tillibning

1. Bestimmelserna i avtalet ber6r inte de privilegier vid

beskattningen som enligt folkrattens allminna regier eller

bestismelser i sdrskilda 6verenskommelser tillkommer personer
sam tillh6r diplomatiska beskickningar eller konsulat.

2. Vid tillimpningen av avtalet, skall person, sor tillh6r en
avtalsslutande stats ackrediterade diplomatiska beskickning
eller konsulat i den andra avtalsslutande staten eller i en

tredje stat och som ir medborgare i den utsindande staten,
anses ha hemvist i den utsindande staten om han dir ir
underkastad samma skyldigheter betriffande skatter pA inkomst

och farm6genhet som person med hemvist dir.

3. Avtalet tillimpas inte betriffande internationella

organisationer, deras organ eller tjinstemdn eller

betriffande person som tillh6r en tredje stats diplomatiska

beskickning eller konsulat och som befinner sig i en

avtalsslutande stat och som inte anses ha hemvist i nAgondera
avtalsslutande staten i friga am skatter pA inkomst och
f6rm6genhet.
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Artikel 29

Oskiftade d6dsbon

DS en person med hemvist i Belgien erhAller inkomst frAn

killa i Sverige genom f6rmedling av ett oskiftat d6dsbo som

har hemvist i Sverige, skall befrielse frin eller nedsittning

av svensk skatt till~mpas betriffande inkomsten som om

personen med hemvist i Belgien hade uppburit inkomsten
direkt.

I sidant fall skall bestammelserna i artikel 23 punkt 1. a)

respektive b), beroende pi inkomstslaget, tillimpas i

Belgien.
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KAPITEL VII

SLUTBESTkMLSER

Artikel 30

ikrafttrAdaide

1. Detta avtal skall ratificeras och

ratifikationshandlingarna skall utv&xlas i snarast

m6jligt.

2. Avtalet trider i kraft femtonde dagen efter den dA

ratifikationshandlingarna utvdxlas och dess besti&melser

tillimpas:

a) betrdffande skatter som innehills vid k&llan, pA inkomster

som blir tillgAngliga f6r lyftning eller f6rfaller till

betalning den 1 januari 1991 eller senare;

b) betrdffande andra inkomstskatter, pi skatter som pifbrs

f6r beskattningsperioder so= slutar den 31 december 1990

eller senare;

c) betrdffande svensk f6rm6genhetsskatt, pA skatt sam pif6rs

f~r beskattningsdr-t 1992 och efterf6ljande beskattningsAr.

3. Konventionen den 31 maj 1929 mellan Sverige och Belgien

angiende f6rhindrande av dubbelbeskattning av inkomster,

hArrarande frAn rederir6relse, skall upph6ra att gdlla och

skall inte lingre tillmpas ndr f6revarande avtal b~rjar

tillimpas.
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Artikel 31

Upyh~rande

Detta avtal f6rblir i kraft tills det sigs upp av en

avtalsslutande stat. Vardera avtalsslutande staten kan nir

sor helst efter utgAngen av en tidrymd av fern Ar, riknat frin

dagen f6r ikrafttrdandet, sAga upp avtalet att upph6ra att

gilla vid utgAngen av ett kalenderAr, genom meddelande om

uppsigning pa diplomatisk vig sex mAnader i f~rvig. I

hindelse av sidan upps~gning skall avtalet inte lingre

tillimpas:

a) betriffande skatter som innehAlls vid killan, p- inkomster
som blir tillgingliga f6r lyftning eller f6rfaller till

betalning den 1 januari det kalenderAr som f6ljer nirmast

efter det till vars utgAng avtalet sagts upp eller senare;

b) betrdfiande andra inkomstskatter som avser

beskattningsperioder som slutar den 31 december det

kalenderir till vars utging avtalet sagts upp eller senare;

c) betrdffande svensk f6rm6genhetsskatt som pif~rs f6r

beskattningsir som f61jer efter det Ar dA avtalet sagts upp.
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Till bekriftelse hrav bar undertecknade, d&rtill
vederb6rligen bemyndigade av respektive regering undertecknat

detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

Som skedde i den i tvA exemplar, pA

svenska, franska och nederlindska spriken, vilka tre texter

Aga lika vitsord.

F6r Konungariket Sveriges regering:

F6r Konungariket Belgians regering:



Volume 2092, 1-36304

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the Kingdom of Sweden,

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as
follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) With respect to Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special contribution comparable to the individual tax;

including the prepayments, the charges and surcharges on these taxes and prepay-
ments, and the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

(b) With respect to Sweden:
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(i) The state income tax (den statliga inkomstskatten), including the sailors' tax (sj6-
mansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);

(ii) The tax on the income of artistes and athletes (bevillningsavgiften f6r vissa of-
fentliga f'restaillningar);

(iii) The communal income tax (kommunalskatten);

(iv) The tax on immovable property (fastighetsskatten);

(v) The State tax on capital (denstatliga frrm6genhetsskatten) (hereinafter referred to
as "Swedish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) (i) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geograph-
ical sense, it means the national territory, the territorial sea and the other maritime areas
over which, in accordance with international law, Belgium exercises rights of sovereignty
or of jurisdiction;

(ii) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden; when used in a geographical
sense, it means the national territory, the territorial sea and the other maritime areas over
which, in accordance with international law, Sweden exercises rights of sovereignty or of
jurisdiction;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or Sweden, as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes in the State of which it is a resident;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In Belgium, the Director-General of direct taxation; and,

(ii) In Sweden, the Minister of Finance, his duly authorized representative or the au-
thority designated as the competent authority within the meaning of this Convention.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has

under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax in that State by reason

of his domicile, residence, place of general management or any other criterion of a similar

nature but does not include persons who are liable to tax in that State in respect only of in-

come from sources situated in that State or capital situated therein.

However, this term shall also mean, in the case of Sweden, partnerships having their
place of management in that State, but only insofar as the income they earn or the capital

they own is liable to tax in Sweden as the income or capital of a resident, either in their own

name, or in the name of their associates.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both

Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be

deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if

he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed

to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of

the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State

in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a

fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;
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(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or development
of natural resources.

3. A construction site or installation project constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such a person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make that fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6, an insurance enterprise of a Con-
tracting State shall be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting
State if it collects premiums in that other State or insures risks situated therein through an
agent of an independent status and habitually exercises an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, buildings, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use or
enjoyment, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
acting wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. (a) In the absence of regular accounting or other reliable means of determining the
amount of the profits of an enterprise of a Contracting State which is attributable to its per-
manent establishment situated in the other Contracting State, the tax may be established in
that other State on a fixed amount of profit determined in accordance with the laws of that
State, taking into account the normal profits of similar enterprises of that State engaged in
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the same activity or similar activities under identical or similar conditions. In the case of an
insurance company, this fixed amount may be established on the basis of the gross premi-
ums received by the enterprise through that permanent establishment.

(b) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to be contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

4. With respect to profits made by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of paragraphs 1 and 3 shall
apply only to such part of the profits as corresponds to the participation held in that consor-
tium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

Article 9. Associated Enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or financing of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
financing of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
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their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) Five per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the div-
idends;

(b) Five per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

Subparagraph (a) of the preceding paragraph shall not apply when the beneficial owner
of the dividends is a partnership having its place of management in Sweden.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. This term also means income,
even allocated in the form of interest, which is taxable as income from capital invested by
associates in companies other than joint-stock companies which are residents of Belgium.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply of the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, interest may be taxed only
in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident in the case of:

(a) Interest on commercial debt-claims, including those represented by bills of ex-
change, resulting from payment by instalments for the supply of goods, products or services
by enterprises;

(b) Interest on loans of any kind not represented by bearer certificates and accepted by
banking enterprises;

(c) Interest on deposits of sums of money not represented by bearer certificates and
effected in banking enterprises, including public credit institutions.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such instruments;
however, the term "interest" does not include, within the meaning of this article, penalty
charges for late payment or interest regarded as dividends pursuant to article 10, paragraph
3, second sentence.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such fixed base. In that case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may
be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is bome by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
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part of the interest shall remain taxable according to the laws of the Contracting State in
which the interest arises.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
royalties.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, or films or recordings intended for radio or tele-
vision broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, of for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,

the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the contract which gave rise to the payment of the royalties was concluded and such royal-
ties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-

gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, in accordance with its laws.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
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dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated. With respect to gains made by the Scandinavian Airlines System (SAS) consortium,
this provision shall apply only to such part of the gains as corresponds to the participation
held in that consortium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian
Airlines System (SAS).

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, gains derived by an individual who
is a resident of a Contracting State from the alienation of stocks of a company which is a
resident of the other Contracting State shall be taxable in that other State if that individual
is a national of that other State and has been a resident thereof at any time in the five years
immediately preceding the date of the alienation of the stocks. This provision shall also ap-
ply to gains deriving from the alienation of other beneficiary shares in such a company
which are subject to the same tax regime as gains deriving from the alienation of stocks un-
der the laws of the Contracting State of which the company is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less that resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If he has such a base, the income shall be tax-
able in the other State, but only to the extent that it is attributable to the fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any given 12-month period;
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(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated. Where a resident of a Contracting State derives remuneration in re-
spect of an employment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the
Scandinavian Airlines System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only
in that State.

Article 16. Directors'Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a manager or member of the Board of Directors or of a similar body
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

In the case of a company which is a resident of Belgium, these provisions shall apply
also to payments derived in respect of the performance of functions which, under Belgian
law, are regarded as similar to those performed by a person referred to in those provisions.

2. The remuneration which a person referred to in paragraph 1 derives from a company
by virtue of the performance of managerial or technical activities on a daily basis shall be
taxable in accordance with the provisions of article 15, paragraph 1.

Article 17. Entertainers and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,
and annuities paid to such a resident, shall be taxable only in that State.

2. Pensions and other benefits, whether periodic or not, which are paid under the social
legislation of a Contracting State, shall be taxable in that State.
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3. The term "annuity" means a fixed sum, payable periodically on specific dates for
the entire lifespan or during a defined or definable period of time by virtue of an obligation
to make payments in return for a full and adequate exchange in money or its equivalent.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first- mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.
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CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to their operation, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Capital represented by stocks of a company which is a resident of a Contracting
State which are owned by an individual regarded as a resident of that State under the latter's
laws shall be taxable in that State when the value of that capital, determined in accordance
with the tax laws of that State, exceeds 400,000 Swedish kronor or the equivalent in Bel-
gian francs and the total represented by this capital and the other elements of capital of that
individual exceeds 800,000 Swedish kronor or the equivalent in Belgian francs. For the
purposes of the implementation of this paragraph, the term "stocks" includes other benefi-
ciary shares in such a company.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR THE ELIMINATION
OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Sweden in accordance with the provisions of this Convention, other than
the provisions of article 10, paragraph 2; article 11, paragraphs 2 and 7; and article 12, para-
graph 5, Belgium shall exempt such income or elements of capital from tax but may, in cal-
culating the amount of the tax on the remaining income or capital of such resident, apply
the same rate which would have been applicable if the income or elements of capital in
question had not been exempted.

(b) Where a resident of Belgium receives items of income which are included in his
total income subject to Belgian tax and which comprise dividends which are taxable in ac-
cordance with article 10, paragraph 2 and are not exempted from Belgian tax by virtue of
subparagraph (c) below, interest which is taxable in accordance with article 11, paragraphs
2 or 7, or royalties which are taxable in accordance with article 12, paragraph 5, the fixed
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proportion of foreign tax for which provision is made in Belgian law shall be applied, under

the conditions and at the rates envisaged in that law, to the Belgian tax relating to such in-
come.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns stock or shares in a joint

stock company which is a resident of Sweden, the dividends paid to it by the latter which
are taxable in Sweden in accordance with article 10, paragraph 2 shall be exempted from
the corporation tax in Belgium under the conditions and within the limits established by
Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a res-

ident of Belgium in a permanent establishment situated in Sweden have been effectively
deducted from the profits of that enterprise for the purposes of taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
chargeable periods attributable to that permanent establishment to the extent that those
profits have also been relieved from tax in Sweden by reason of compensation for the said
losses.

2. In the case of Sweden, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of subparagraphs (c) and (d) below, where a resident of
Sweden derives income which, in accordance with articles 6 to 21, may be taxed in Bel-
gium, Sweden shall, subject to the provisions laid down in Swedish law (and any later

amendments to that law which do not change its general principle), deduct from the tax it
levies on the income of that resident an amount equal to the income tax paid in Belgium.

(b) Subject to the provisions of subparagraph (c) below, where a resident of Sweden
owns capital which, in accordance with article 22, may be taxed in Belgium, Sweden shall
allow as a tax credit on the tax which it levies on this capital an amount equal to the tax on
that capital paid in Belgium. However, such credit shall not exceed that part of the Swedish
tax, as computed before the deduction of the credit, pertaining to the capital which is tax-
able in Belgium.

(c) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in accordance
with articles 8, 13, paragraph 3, 19, paragraphs 1 and 2, or 22, paragraph 3, is taxable only
in Belgium, Sweden shall exempt such income or capital from tax, subject to the provisions
of subparagraph (e).

(d) Where a company which is a resident of Sweden owns stocks or shares in a com-
pany which is a resident of Belgium, the dividends paid to it by the latter company which
are taxable in Belgium in accordance with article 10, paragraph 2 shall be exempted from
tax in Sweden under the conditions and within the limits established by Swedish law.

(e) Where a resident of Sweden derives income or capital gains or owns capital which,
in accordance with any provision of the Convention, is exempt from the Swedish tax, Swe-

den may nevertheless, in determining the progressive rate of Swedish tax on non-exempt
income, capital gains or capital, take into account the exempted income, capital gains or
capital.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

In application of this provision, companies which are residents of Belgium shall not be
subject in Sweden to the tax on capital as long as this tax is not levied on similar companies
which are residents of Sweden.

4. Except where the provisions of article 9; article 11, paragraph 7; or article 12, para-
graph 6 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises or the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. No provision of this article may be interpreted as preventing Belgium from:

(a) Taxing at the rate laid down in Belgian law the total profits of a Belgian permanent
establishment of a company which is a resident of Sweden or an association having its place
of effective management in Sweden, provided that the aforementioned rate does not exceed



Volume 2092, 1-36304

the maximum rate applicable to all or part of the profits of companies which are residents
of Belgium.

(b) Charging a deduction on dividends relating to a holding effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base which is available in Belgium to a company
which is a resident of Sweden or to an association having its place of effective management
in Sweden which is taxable as a body corporate in Belgium.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both the Contracting States re-
sult or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Conven-
tion, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the application appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

They may, in particular, reach agreement on:

(a) The attribution of profits, deductions and credits from an enterprise of a Contract-
ing State to its permanent establishment situated in the other Contracting State;

(b) The attribution of profits, deductions and credits in the case of associated enter-
prises within the meaning of article 9;

(c) The interpretation of a term used in the Convention;

(d) The categorization of items of income or elements of capital.

4. The competent authorities of the Contracting States shall also consult together re-
garding the administrative measures necessary for the implementation of the provisions of
the Convention, in particular regarding the justifications to be provided by the residents of
each State in order to benefit in the other State from tax exemptions or reductions provided
for under this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with each
other directly regarding the implementation of the Convention.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted in article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Con-
vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Assistance in Recovery

1. The Contracting States undertake to afford each other mutual support and assistance
in the notification and recovery of the taxes envisaged in article 2 and all additional, in-
creased and supplementary taxes (skattetilligg), interest, costs and fines of a non-criminal
nature.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall ensure, in accordance with the legal and regula-
tory provisions applicable to the notification and recovery of such taxes from that State, the
notification and recovery of the tax claims referred to in paragraph 1 which are payable in
the first State. Such claims shall not have any priority in the requested State and the latter
is not obliged to take any measures of execution which are not authorized by the legal or
regulatory provisions of the applicant State.

3. The requests envisaged in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the
writs of execution, along with, where appropriate, an official copy of the administrative or
judicial decisions which have become res judicata.

4. With regard to tax claims which are subject to recourse, the competent authority of
a Contracting State may, in order to protect its rights, request the competent authority of the
other Contracting State to take the interim protective measures envisaged in its legislation;
the provisions of paragraphs I to 3 shall be applicable, mutatis mutandis, to such measures.
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5. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, questions concerning time limits for
tax claims shall be governed exclusively by the laws of the applicant State.

6. The provisions of article 26, paragraph 1 shall apply also to any information report-
ed, in implementation of this article, to the competent authority of a Contracting State.

Article 28. Limitation of the Effects of the Convention

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions and consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention, the members of a diplomatic mission or a con-
sular post of a Contracting State who are accredited in the other Contracting State or in a
third State and who have the nationality of the accrediting State shall be deemed to be res-
idents of that State if they are subject therein to the same obligations in respect of taxes on
income and capital as the residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, organs and staff, or
to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third State when
they are in the territory of a Contracting State and are not treated as residents in either Con-
tracting State in respect of taxes on income or capital.

Article 29. Undivided Estates

Where a resident of Belgium derives income from sources situated in Sweden through
an undivided estate in Sweden, the exemptions or reductions of Swedish tax shall apply to
this income as if the resident of Belgium were the direct beneficiary.

In such cases, the provisions of article 23, paragraph 1, subparagraphs (a) or (b), as ap-
propriate, shall apply in Belgium, bearing in mind the nature of such income.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifth day following the date of the ex-
change of instruments of ratification and its provisions shall apply:

(a) To taxes due at the source on income attributed or paid as of 1 January 1991;

(b) To other taxes established on income for tax periods ending as of 31 December
1990;

(c) To the Swedish tax on capital established for 1992 and subsequent tax years.

3. The Convention concluded between Belgium and Sweden on 31 May 1929 for the
prevention of double taxation on profits accruing from the business of shipping in the two
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countries shall be terminated and shall cease to have effect as of the entry into force of this
Convention.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force unless denounced by a Contracting State. Either
Contracting State may denounce the Convention at the end of any calendar year, at any time
after the expiry of a period of five years following the date of its entry into force, by pro-
viding at least six months' notice through the diplomatic channel. In such event, the Con-
vention shall cease to have effect:

(a) For taxes due at the source on income attributed or paid as of 1 January of the cal-
endar year immediately following the year for the end of which the denunciation was made;

(b) For other taxes levied on income for tax periods ending as of 31 December of the
calendar year for the end of which the denunciation was made.

(c) For the Swedish tax on capital established for the tax years following the year of
denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this Convention and affixed their seals.

DONE at Stockholm on 5 February 1991, in two original copies in the Dutch, French
and Swedish languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

HUGO WALSCHAP
Ambassador of Belgium

For the Government of the Kingdom of Sweden:

ERIK ASBRINK
Minister delegated to the Minister of Finance, responsible for the budget


